
■ Application
The Koyote K100 series products meet the requirements of EN149:2001 and can
be used to protect the wearer against solids and non-volatile liquid aerosols only. There are five
different models and the protection level afforded by each product is shown in the table below.

Product EN149:2001 Classification Assigned Protection Factor
K101 FFP1 4

K111 FFP1 4

K102 FFP2 10

K112 FFP2 10

K113 FFP3 20

■ Caution
As with any respirator, incorrect use or failure to follow the instructions given could result in
severe illness or permanent disability due to exposure to hazardous atmospheres. If in doubt
about how to use this respirator, check with your Safety Officer or contact 3M.

■ Always be sure that the respirator is:
1. Suitable for the job.
2. Fitted properly on the face.
3. Worn for the entire work period.
4. Replaced when necessary.
This product contains components made from natural rubber latex which may cause
allergic reaction.
■ Fitting Instructions
1. With respirator closed, shape nosepiece as shown.
2. Open respirator, press in the front panel and pinch the two points together as shown.
3. Place your chin into the bottom of the respirator. Pull the lower strap over your head and

position it below your ears. Pull the top strap over your head and position it across the
crown of the head as shown.

4. Using both hands form the noseclip around your nose and adjust straps to ensure a snug fit
and good seal as shown.

5. The seal of the respirator on the face should be fit-checked prior to wearing in the work
area.

To check the fit of an valved respirator:
a) Cover the front of the respirator with both hands being careful not to disturb the position of

the respirator.
b) Inhale sharply. If air flows around the nose, readjust the noseclip as described in step 4. 

If air leaks at the respirator edge work the straps along the sides of your head. If you cannot
achieve a proper fit DO NOT enter the contaminated area. See your supervisor.

To check the fit of an unvalved respirator:
a) Cover the front of the respirator with both hands being careful not to disturb the position of

the respirator.
b) Exhale sharply. If air flows around the nose, readjust the noseclip as described in step 4. 

If air leaks at the respirator edge work the straps along the sides of your head. If you cannot
achieve a proper fit DO NOT enter the contaminated area. See your supervisor.

Note: do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact between the
face and the edge of the respirator.
■ Warnings
1. As with the use of any respiratory device, the wearer must first be trained in the proper use

of the product.
2. This product does not protect the wearer against gases, vapours, solvents from paint spray

operations or in atmospheres containing less than 19.5% oxygen (3M definition).
3. Use only in adequately ventilated areas containing sufficient oxygen to support life.
4. Do not use when concentrations of contaminants are immediately dangerous to life or

health.
5. Leave the area immediately if:

a) breathing becomes difficult,
b) dizziness or other distress occurs.

6. Discard and replace the respirator if it becomes damaged, breathing resistance becomes
excessive or at the end of the shift.

7. Never alter or modify this device.
8. Failure to follow all instructions and warnings on the use of this respirator during all times of

exposure can reduce the respirator effectiveness and may result in sickness or permanent
disability.

■ Storage
Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.

End of shelf life.

Storage temperature range.

Storage Maximum Relative Humidity.

Note: average conditions may exceed 25°C/80%RH for limited periods. They can reach an
average of 38oC/80%RH, provided that this is for no more than 3 months in the shelf life of the
product. When transporting this product use original packaging.

■ Approvals
This product has been shown to meet the Basic Safety Requirements under article 10 of the
European Community Directive 89/686EEC and is thus CE marked. This product was examined
at the design stage by INSPEC International Limited, Upper Wingbury Courtyard, Wingrave,
Aylesbury, Buckinghamshire, HP22 4LW, UK (0194).

■ Aplicación
Los productos Koyote Serie 100 cumplen los requisitos de EN149:2001 y se pueden utilizar
como protección frente a partículas sólidas y aerosoles líquidos no volátiles.
Existen cinco modelos diferentes y los niveles de protección ofrecidos por cada uno de los
productos se muestran en la siguiente tabla:

Producto Clasificación EN149:2001 Nivel de protección (x TLV, VLA, etc.)
K101 FFP1 4

K111 FFP1 4

K102 FFP2 10

K112 FFP2 10

K113 FFP3 50

■ Atención
Como con cualquier equipo de protección respiratoria, el uso incorrecto o no seguir las
instrucciones dadas en el embalaje, puede producir enfermedad grave o incapacidad
permanente debido a la exposición a atmósferas peligrosas. Si tiene alguna duda sobre el uso
de esta mascarilla, pregunte a su superior o consulte con el fabricante.

■ Asegúrese siempre de que su mascarilla de protección:
1. Es adecuada para el trabajo.
2. Se ajusta perfectamente a la cara.
3. Se lleva durante todo el tiempo de exposición al contaminante.
4. Se sustituye cuando sea necesario.
Estas mascarillas contienen algunos componentes fabricados en látex de caucho natural
que podrían causar reacciones alérgicas en determinadas personas susceptibles.
■ Instrucciones de ajuste
1. Con la mascarilla cerrada, moldee la pieza nasal según se muestra.
2. Abrir la mascarilla, presionar el panel central uniendo los dos picos, tal y como se muestra.
3. Coloque la barbilla en la zona inferior de la mascarilla. Tire de la banda inferior y pásela por

encima de la cabeza hasta colocarla en la nuca, por debajo de las orejas. Tire de la banda
superior y colóquela en la zona de la coronilla según se muestra.

4. Moldee el clip a su nariz con ambas manos y ajuste las bandas a fin de conseguir un ajuste
cómodo y un buen sellado con la cara, según se muestra.

5. Se debe realizar una comprobación de ajuste facial antes de entrar en la zona de trabajo.
Para comprobar el ajuste de una mascarilla sin válvula:
a) Cubrir la parte frontal de la mascarilla con las dos manos, cuidando no modificar la posición

de la misma.
b) Exhalar con fuerza. Si el aire fluye alrededor de la nariz, reajustar el clip nasal como se

describe en el punto 4. Si se notan fugas de aire en los extremos de la mascarilla, reajustar
las bandas de sujeción. Si NO PUEDE conseguir un ajuste perfecto NO ENTRE en la zona
contaminada y hable con su supervisor.

Para comprobar el ajuste de una mascarilla con válvula:
a) Cubrir la parte frontal de la mascarilla con las dos manos, cuidando no modificar la posición

de la misma.
b) Inhalar con fuerza. Si el aire fluye alrededor de la nariz, reajustar el clip nasal como se

describe en el punto 4. Si se notan fugas de aire en los extremos de la mascarilla, reajustar
las bandas de sujeción. Si NO PUEDE conseguir un ajuste perfecto NO ENTRE en la zona
contaminada y hable con su supervisor.

Nota: No utilizar si tiene barba o cualquier otro tipo de vello facial que pueda impedir el
perfecto contacto entre la cara y el borde de la mascarilla.
■ Advertencia
1. Igual que cualquier otro equipo de protección respiratoria, el usuario debe ser formado en el

uso correcto de este producto.
2. Esta mascarilla no protege al usuario frente a gases, vapores o disolventes de pintura en

spray y no debe utilizarse en atmósferas que contengan menos de 19.5% de oxígeno.
3. Utilícese exclusivamente en áreas adecuadamente ventiladas y que contengan suficiente

oxígeno.
4. No debe utilizarse cuando las concentraciones de los contaminantes sean inmediatamente

peligrosas para la salud o la vida.
5. Abandone el área contaminada inmediatamente si:

a) la respiración se hace dificultosa;
b) siente vértigo, mareos u otro malestar.

6. Reemplace la mascarilla si ésta ha sufrido algún daño, cuando la resistencia a la respiración
se haga excesiva o al finalizar cada turno.

7. Nunca modifique o altere la mascarilla.
8. Si no se siguen las instrucciones y advertencias de uso de la mascarilla durante todo el

tiempo de exposición, la efectividad de la misma se verá reducida y esto puede provocar
enfermedad o discapacidad permanente.

■ Almacenaje
Almacenar de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

Caducidad.

Rango de temperatura de almacenamiento.

Máxima humedad relativa.

Nota: Las condiciones de almacenamiento pueden superar una media de 25ºC/80%H.R. en
periodos de tiempo limitados. Se puede alcanzar una media de 38ºC/80%H.R., siempre que
esto suceda durante un máximo de 3 meses del periodo de vida útil. Cuando se transporte
este producto use su embalaje original.

■ Certificación
Este producto cumple las Exigencias Esenciales de Seguridad según el artículo 10 de la
Directiva de la Comunidad Europea 89/686/EEC, en España R.D. 1407/1992 y está
marcado CE. Este producto ha sido examinado durante su etapa de diseño por INSPEC
International Limited, UpperWingbury Courtyard, Wingrave, Aylesbury, Buckinghamshire,
HP22 4LW, UK (0194).
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■ Uygulama
Koyote K100 serisi ürünleri EN:149:2001’in µartlar∂n∂ karµ∂lar ve takan kiµiyi sadece kat∂
maddeler ve uçucu olmayan s∂v∂ aerosol maddelere karµ∂ korumak için kullan∂l∂r.
Beµ farkl∂ modeli bulunur ve her ürünün koruma düzeyi aµaπ∂daki tabloda gösterilmiµtir.

Ürün EN149:2001 S∂n∂fland∂rma Koruma Düzeyi (x OEL/TLV vs.)

K101 FFP1 4

K111 FFP1 4

K102 FFP2 10

K112 FFP2 10

K113 FFP3 50

■ Uyarı
Tüm maskelerde oldu©u gibi yanlıµ kullanım ya da talimatlara uymamazlık, ortam atmosferindeki
zararlı maddelerden kaynaklı hastalıklar ya da sürekli çalıµamamazlıkla sonuçlanabilir.
Eπer solunum maskesini nas∂l kullanacaπ∂n∂za dair bir kuµkunuz varsa, amirinize dan∂µ∂n∂z ya da
3M’le baπlant∂ kurunuz.

■ Her zaman solunum maskesi/filtrelerin:
1. Yap∂lan iµe uygun olduπundan.
2. Yüze oturduπundan.
3. Çal∂µma süresi boyunca tak∂ld∂π∂ndan.
4. Gerektiπinde deπiµtirildiπinden emin olunuz.
Bu ürün alerjik reaksiyonlara yol açabilecek do©al kauçuk lateksi içermektedir.

■ Takma Talimatlar∂
1. Solunum cihaz∂ kapal∂ halde, burun maskesini gösterilen µekle getiriniz.
2. Solunum cihaz∂n∂ aç∂n, ön panele bas∂n ve iki noktay∂ gösterildiπi gibi s∂k∂µt∂r∂n.
3. Çenenizi solunum cihaz∂n∂n alt∂na yerleµtirin. Alt kemeri kafan∂z∂n üzerinden çekin ve

kulaklar∂n∂z∂n alt∂na getirin. Üst kemeri kafan∂z∂n üzerinden çekin ve gösterildiπi gibi baµ∂n∂z∂n
üst k∂sm∂na getirin.

4. Her iki elinizi kullanarak, burun maskesini burnunuzun etraf∂na getirin ve kemerleri gösterildiπi
gibi rahat oturmas∂n∂ ve iyi kapanmas∂n∂ saπlayacak µekilde ayarlay∂n.

5. Solunum maskesinin yüz üzerindeki kapaπ∂n uygunluπu çal∂µma alan∂nda tak∂lmadan önce
kontrol edilmelidir.

Ventilsiz Maskeler ∑çin Yüze Uyum Kontrolü

a) ∑ki elinizle maskenin d∂µ yüzeyini, maskenin yüzünüzdeki pozisyonunu bozmadan kapay∂n∂z.
b) Aniden nefes veriniz. Eπer burun bölgesinde bir kaçak saptad∂ysan∂z, takma talimatlar∂n∂n

5 numaral∂ maddesine dönerek iµlemleri yineleyiniz.
Eπer hava kaçaπ∂ maske kenarlar∂ndaysa baµ bantlar∂n∂ ayarlay∂n∂z. Uygun bir takma
gerçekleµmediyse çal∂µma alan∂na girmeyiniz. Amirinize dan∂µ∂n∂z.

Ventilli Maskeler ∑çin Yüze Uyum Kontrolü

a) ∑ki elinizle maskenin d∂µ yüzeyini, maskenin yüzünüzdeki pozisyonunu bozmadan kapay∂n∂z.
b) Aniden nefes al∂n∂z. Eπer burun bölgesinde bir kaçak saptad∂ysan∂z, takma talimatlar∂n∂n

5 numaral∂ maddesine dönerek iµlemleri yineleyiniz.
Eπer hava kaçaπ∂ maske kenarlar∂ndaysa maskeyi/baµ bantlar∂n∂ ayarlay∂n∂z. Uygun bir
takma gerçekleµmediyse çal∂µma alan∂na girmeyiniz. Amirinize dan∂µ∂n∂z.

Not: maske ile yüz aras∂ndaki uyumu engelleyebileceπinden, maskeyi sakall∂, gür b∂y∂kl∂

ya da uzun favorili iken kullanmay∂n∂z.

■ Uyar∂lar
1. Tüm solunum koruyucularda olduπu gibi, kullan∂c∂ maske takmadan önce konu ile ilgili olarak

eπitilmelidir.
2. Bu ürün kullan∂c∂s∂n∂ gazlar, buharlar, boya püskürtme iµlemlerindeki solventler (çözücüler) ya

da içinde %19.5’ten az oksijen bulunan ortamlarda kullan∂lmaz.
3. Havaland∂rmas∂ iyi ve hayat∂ sürdürecek oranda yeterli oksijen bulunan ortamlarda kullan∂n∂z.
4. Kirletici konsantrasyonun (deriµiminin) kiµi yaµam∂ ya da saπl∂π∂ için derhal tehlike teµkil

edebileceπi (IDLH) ortamlarda kullanmay∂n∂z.
5. Eπer

a) nefes alma güçleµirse,
b) yaralanma ya da baµka bir rahats∂zl∂k saptan∂rsa ortam∂ hemen terkediniz.

6. Maskeyi, hasar görmüµse, hissedilir bir nefes alma direnci oluµmuµsa ya da raf ömrü
geçmiµse deπiµtiriniz.

7. Maske üzerinde deπiµiklik ya da modifikasyon yapmay∂n∂z.
8. Çal∂µma süresi boyunca tüm talimatlara ya da uyar∂lara uymamazl∂k, maskenin etkisini

azaltabilir ve rahats∂zl∂k, hastal∂k ya da kal∂c∂ iµgöremezlikle sonuçlanabilir.

■ Depolama
Üreticinin talimatlar∂na uygun bir µekilde saklay∂n∂z, ambalaja bak∂n∂z.

Raf Ömrü Bitiµi.

Depolama S∂cakl∂k aral∂π∂.

Depolamadaki Maksimum Nisbi Nem.

Not: Ortalama koµullar 25°C/80% Nisbi Nemi s∂n∂rl∂ bir süre için geçebilir. Bu koµullar 38°C/80%
Nisbi Nem olabilir, bu ürünün raf ömrü boyunca 3 ay∂ geçmemelidir.
Taµ∂ma s∂ras∂nda orijinal ambalaj∂n∂ kullan∂n∂z.

■ Onaylar
Bu ürünün Avrupa Birliπinin 89/686EEC nolu Yönergesinin 10 uncu maddesi kapsam∂ndaki
Temel Güvenlik Ωartlar∂n∂ karµ∂lad∂π∂ ve dolay∂s∂yla CE iµaretli olduπu kan∂tlanm∂µt∂r. Bu ürün
tasar∂m aµamas∂nda INSPEC International Limited, Upper Wingbury Courtyard, Wingrave,
Aylesbury, Buckinghamshire, HP22 4LW, UK (0194) taraf∂ndan kontrol edilmiµtir.

■ ∂Ê·ÚÌÔÁ¤˜

T· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ ÛÂÈÚ¿˜ Koyote K100 ÈÎ·ÓÔÔÈÔ‡Ó ÙÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ∂˘Úˆ·˚ÎÔ‡ ¶ÚÔÙ‡Ô˘
EN149:2001 Î·È ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÁÈ· ÚÔÛÙ·Û›· ÙÔ˘ ¯Ú‹ÛÙË ÙÔ˘˜ ÌfiÓÔ ·fi
ÛˆÌ·Ù›‰È· ÛÙÂÚÂÒÓ Î·È ÛÙ·ÁÔÓ›‰È· ÌË ÙËÙÈÎÒÓ ˘ÁÚÒÓ.

¢È·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÂ ¤ÓÙÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ÌÔÓÙ¤Ï· Î·È ÙÔ Â›Â‰Ô ÚÔÛÙ·Û›·˜ Ô˘ ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ Î¿ıÂ
ÚÔ˚fiÓ ‰›ÓÂÙ·È ÛÙÔÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î·.

¶ÚÔ˚fiÓ ∫·ÙËÁÔÚ›· Î·Ù¿ EN149:2001 ∂›Â‰Ô ÚÔÛÙ·Û›·˜

(x ∂ÈÙÚÂÙfi ŸÚÈÔ ŒÎıÂÛË˜ - EOE)

K101 FFP1 4

K111 FFP1 4

K102 FFP2 10

K112 FFP2 10

K113 FFP3 50

■ ¶ÚÔÛÔ¯‹

Ÿˆ˜ Î·È ÌÂ Î¿ıÂ Ì¿ÛÎ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·Ó·ÓÔ‹˜, Ë Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ‹ Ë ÌË Ù‹ÚËÛË
ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Ú‹ ·Ûı¤ÓÂÈ· ‹ Î·È
ÌfiÓÈÌË ·Ó·ËÚ›· ÏfiÁˆ ¤ÎıÂÛË˜ ÛÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÛÂÈ˜ Ú‡ˆÓ.

∞Ó ¤¯ÂÙÂ Î¿ÔÈ· ·ÔÚ›· ÁÈ· ÙÔÓ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ÚÔ˚ÛÙ¿ÌÂÓfi
Û·˜ ‹ ÛÙËÓ 3M.

■ µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ì¿ÛÎ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·Ó·ÓÔ‹˜

1. ∂›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏË ÁÈ· ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Ô˘ Î¿ÓÂÙÂ.

2. ∂Ê·ÚÌfi˙ÂÈ Î·Ï¿ ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ.

3. ºÔÚÈ¤Ù·È ÛÂ fiÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜.

4. £· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› fiÙ·Ó Ú¤ÂÈ.

∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ÂÚÈ¤¯ÂÈ Ï·Ù¤Í Ê˘ÛÈÎÔ‡ Î·Ô˘ÙÛÔ‡Î ÙÔ ÔÔ›Ô ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ

·ÏÏÂÚÁÈÎ‹ ·ÓÙ›‰Ú·ÛË.

■ √‰ËÁ›Â˜ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜

1. ªÂ ÙË Ì¿ÛÎ· ÎÏÂÈÛÙ‹, Ï˘Á›ÛÙÂ ÙÔ ¤Ï·ÛÌ· ÙË˜ Ì‡ÙË˜ fiˆ˜ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ Û¯¤‰ÈÔ.

2. ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙË Ì¿ÛÎ·, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi ÙÌ‹Ì· ÙË˜ Î·È ÛÚÒÍÙÂ Ù· ‰‡Ô ÛËÌÂ›· ÙË˜
Ì¿ÛÎ·˜ fiˆ˜ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ Û¯‹Ì·.

3. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Ì¿ÛÎ·Û ÛÙÔ ËÁÔ‡ÓÈ Û·˜. ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÙÔÓ Î¿Ùˆ ÈÌ¿ÓÙ·
¿Óˆ ·fi ÙÔ ÎÂÊ¿ÏÈ Û·˜ Î·È ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔÓ ›Ûˆ Î·È Î¿Ùˆ ·fi Ù· ·˘ÙÈ¿ Û·˜. ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÙÔÓ
Â¿Óˆ ÈÌ¿ÓÙ· Î·È ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔÓ ÛÙËÓ ÎÔÚ˘Ê‹ ÙË˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ Û·˜ fiˆ˜ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ Û¯‹Ì·.

4. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Î·È Ù· ‰‡Ô ¯¤ÚÈ· Û·˜ ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ¤Ï·ÛÌ· Ù˜ Ì‡ÙË˜ ÁÈ· Ó· ÂÊ·ÚÌfiÛÂÈ
Á‡Úˆ ·fi ÙË Ì‡ÙË Û·˜ Î·È Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÈÌ¿ÓÙÂ˜ ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ ¿ÓÂÙË Î·È
·ÂÚÔÛÙÂÁ‹ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ fiˆ˜ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ Û¯‹Ì·.

5. ∏ ·ÂÚÔÛÙÂÁ‹˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜ ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ ÙÔ˘ ¯Ú‹ÛÙË ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È
ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Ë Ì¿ÛÎ· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜.

°È· Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙËÓ ·ÂÚÔÛÙÂÁ‹ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÌÈ·˜ Ì¿ÛÎ·˜ ¯ˆÚ›˜ ‚·Ï‚›‰· ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ:

·) ∫·Ï‡„ÙÂ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi ÙÌ‹Ì· ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜ ÌÂ Ù· ‰‡Ô ¯¤ÚÈ· Û·˜, ÚÔÛ¤¯ÔÓÙ·˜ Ó· ÌËÓ ÙË
ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ·fi ÙÔ ÚfiÛˆfi Û·˜.

‚) ¶¿ÚÙÂ ·fiÙÔÌ· ÂÎÓÔ‹. ∞Ó ‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ ‰È·ÚÚÔ‹ ·¤Ú· Á‡Úˆ ·fi ÙË Ì‡ÙË, Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ
¤Ï·ÛÌ· ÙË˜ Ì‡ÙË˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ‚‹Ì· 4. ∞Ó ‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ ‰È·ÚÚÔ‹ ·¤Ú· ÛÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÙË˜
Ì¿ÛÎ·˜, ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ˘˜ ÈÌ¿ÓÙÂ˜ ÛÙÔ Ï¿È ÙË˜ ÎÂÊ·Ï‹˜. ∞Ó ¢∂¡ ª¶√ƒ∂π∆∂ Ó· ÂÈÙ‡¯ÂÙÂ
ÙË ÛˆÛÙ‹ ·ÂÚÔÛÙÂÁ‹ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜, ª∏¡ ÂÈÛ¤Ú¯ÂÛÙÂ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÙˆÓ Ú‡ˆÓ.
∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ÚÔ˚ÛÙ¿ÌÂÓfi Û·˜.

°È· Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙËÓ ·ÂÚÔÛÙÂÁ‹ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÌÈ·˜ Ì¿ÛÎ·˜ ÌÂ ‚·Ï‚›‰· ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ:

·) ∫·Ï‡„ÙÂ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi ÙÌ‹Ì· ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜ ÌÂ Ù· ‰‡Ô ¯¤ÚÈ· Û·˜, ÚÔÛ¤¯ÔÓÙ·˜ Ó· ÌËÓ ÙË
ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ·fi ÙÔ ÚfiÛˆfi Û·˜.

‚) ¶¿ÚÙÂ ·fiÙÔÌ· ÂÈÛÓÔ‹. ∞Ó ‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ ‰È·ÚÚÔ‹ ·¤Ú· Á‡Úˆ ·fi ÙË Ì‡ÙË, Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ
¤Ï·ÛÌ· ÙË˜ Ì‡ÙË˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ‚‹Ì· 4. ∞Ó ‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ ‰È·ÚÚÔ‹ ·¤Ú· ÛÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÙË˜
Ì¿ÛÎ·˜, ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ˘˜ ÈÌ¿ÓÙÂ˜ ÛÙÔ Ï¿È ÙË˜ ÎÂÊ·Ï‹˜. ∞Ó ¢∂¡ ª¶√ƒ∂π∆∂ Ó· ÂÈÙ‡¯ÂÙÂ
ÙË ÛˆÛÙ‹ ·ÂÚÔÛÙÂÁ‹ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜, ª∏¡ ÂÈÛ¤Ú¯ÂÛÙÂ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÙˆÓ Ú‡ˆÓ.
∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ÚÔ˚ÛÙ¿ÌÂÓfi Û·˜.

™ËÌÂ›ˆÛË: ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Ì¿ÛÎ· ÌÂ Á¤ÓÈ· ‹ ¿ÏÏË ÙÚÈ¯ÔÊ˘˝· ÙÔ˘ ÚÔÛÒÔ˘ Ô˘ ı·

ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÂÌÔ‰›ÛÂÈ ÙËÓ ·fiÏ˘ÙË Â·Ê‹ ÙÔ˘ ÚÔÛÒÔ˘ ÌÂ ÙËÓ ¿ÎÚË ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜.

■ ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË

1. √ ¯Ú‹ÛÙË˜ Ú¤ÂÈ ÚÒÙ· Ó· ÂÎ·È‰Â˘ÙÂ› ÛÙË ÛˆÛÙ‹ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜, fiˆ˜ ÂÍ¿ÏÏÔ˘
Û˘Ì‚·›ÓÂÈ Î·È ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË Î¿ıÂ Ì¿ÛÎ·˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·Ó·ÓÔ‹˜.

2. ∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ‰ÂÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÈ ÙÔ ¯Ú‹ÛÙË ·fi ·¤ÚÈ·, ·ÙÌÔ‡˜, ‰È·Ï‡ÙÂ˜ ÛÂ ÂÚÁ·Û›Â˜
„ÂÎ·˙fiÌÂÓˆÓ ‚·ÊÒÓ ‹ ÛÂ ¯ÒÚÔ˘˜ Ô˘ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÏÈÁfiÙÂÚÔ ·fi 19,5% ÔÍ˘ÁfiÓÔ (Î·Ù¿ ÙÔÓ
ÔÚÈÛÌfi ÙË˜ 3ª).

3. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË Ì¿ÛÎ· ·˘Ù‹ ÌfiÓÔÓ ÛÂ Â·ÚÎÒ˜ ·ÂÚÈ˙fiÌÂÓÔ˘˜ ¯ÒÚÔ˘˜ ÌÂ ÔÍ˘ÁfiÓÔ ÛÂ
Â›Â‰Ô Ô˘ ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ ¿ÓÂÙË ·Ó·ÓÔ‹.

4. ªËÓ ÙË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ fiÙ·Ó ÔÈ Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÛÂÈ˜ ÙˆÓ Ú‡ˆÓ ı¤ÙÔ˘Ó ÛÂ ¿ÌÂÛÔ Î›Ó‰˘ÓÔ ÙË
˙ˆ‹ ‹ ÙËÓ ˘ÁÂ›· Û·˜.

5. ∞ÔÌ·ÎÚ˘ÓıÂ›ÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ·fi ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ·Ó:

·) ‰˘ÛÎÔÏÂ‡ÂÛÙÂ Ó· ·Ó·ÓÂ‡ÛÂÙÂ,

‚) ·ÈÛı·ÓıÂ›ÙÂ ˙¿ÏË ‹ ‰˘ÛÊÔÚ›·.

6. ¶ÂÙ¿ÍÙÂ Î·È ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË Ì¿ÛÎ· ·Ó ˘ÔÛÙÂ› ÊıÔÚ¤˜, ·Ó Ë ·Ó·ÓÔ‹ Á›ÓÂÈ ·Û˘Ó‹ıÈÛÙ·
‰‡ÛÎÔÏË, ‹ ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ‚¿Ú‰È·˜. 

7. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÌÂÙ·ÛÎÂ˘¿˙ÂÙÂ ‹ ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ ·˘Ù‹ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·Ó·ÓÔ‹˜.

8. ∏ ÌË Ù‹ÚËÛË fiÏˆÓ ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ Î·È ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂˆÓ ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË ·˘Ù‹˜ ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜
Î·ıfiÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ¤ÎıÂÛË˜ ÛÙÔ˘˜ Ú‡Ô˘˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÈÒÛÂÈ ÙËÓ ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfiÙËÙ¿ ÙË˜
Î·È ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ·Ûı¤ÓÂÈ· ‹ ÌfiÓÈÌË ·Ó·ËÚ›·.

■ ∞Ôı‹ÎÂ˘ÛË

∞ÔıËÎÂ‡ÛÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ (‚Ï¤Â ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙË
Û˘ÛÎÂ˘·Û›·).

ÃÚÔÓÈÎfi fiÚÈÔ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜.

∂‡ÚÔ˜ ıÂÚÌÔÎÚ·ÛÈÒÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜.

ª¤ÁÈÛÙË Û¯ÂÙÈÎ‹ ˘ÁÚ·Û›· ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜.

™ËÌÂ›ˆÛË: √È Ì¤ÛÂ˜ ÙÈÌ¤˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ / ˘ÁÚ·Û›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÍÂÂÚÓÔ‡Ó ÙÔ˘˜ 25ÆC & 80%

GR

Û¯ÂÙÈÎ‹ ˘ÁÚ·Û›· ÁÈ· ÂÚÈÔÚÈÛÌ¤Ó· ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù·. ªÔÚÔ‡Ó Ó· ÊÙ¿ÛÔ˘Ó Î·È Ì¤ÛÂ˜ ÙÈÌ¤˜ 38ÆC &
80% Û¯ÂÙÈÎ‹ ˘ÁÚ·Û›·, ˘fi ÙÔÓ fiÚÔ fiÙÈ ‰ÂÓ ÈÛ¯‡Ô˘Ó ÁÈ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ˘˜ ·fi 3 Ì‹ÓÂ˜ ÛÙË
‰È¿ÚÎÂÈ· ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜
Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘.

■ ∂ÁÎÚ›ÛÂÈ˜

TÔ ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ¤¯ÂÈ ·Ô‰ÂÈ¯ıÂ› fiÙÈ ÈÎ·ÓÔÔÈÂ› ÙÈ˜ µ·ÛÈÎ¤˜ ∞·ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ
ÙÔ ¿ÚıÚÔ 10 ÙË˜ ∂˘Úˆ·˚Î‹˜ ∫ÔÈÓÔÙÈÎ‹˜ √‰ËÁ›·˜ 89/686EEC Î·È ÁÈ’ ·˘Ùfi Ê¤ÚÂÈ Û‹Ì·
Î·Ù·ÏÏËÏfiÙËÙ·˜ CE. ∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ÂÍÂÙ¿ÛÙËÎÂ ÛÙÔ ÛÙ¿‰ÈÔ ÙÔ˘ Û¯Â‰È·ÛÌÔ‡ ·fi ÙËÓ
INSPEC International Limited, Upper Wingbury Courtyard, Wingrave, Aylesbury,
Buckinghamshire, HP22 4LW, UK (0194).

■ Pritaikymas
Koyote K100 serijos gaminiai atitinka EN149:2001 normos reikalavimus ir gali būti naudojami
apsisaugoti tik nuo kietų dalelių ir nelakių skystų aerozolių.
Yra penki skirtingi modeliai ir kiekvieno iš jų apsaugos lygis pateiktas lentelėje žemiau.

Gaminys EN149:2001 klasifikacija Apsaugos lygis (DLK)
K101 FFP1 4

K111 FFP1 4

K102 FFP2 10

K112 FFP2 10

K113 FFP3 50

■ Įspėjimas
Kaip ir kiekvieno respiratoriaus, netaisyklingas jo naudojimas ar pateiktų instrukcijų
nesilaikymas ir dėvėjimas ne visu buvimo užterštoje aplinkoje metu, gali sukelti sunkią ligą ar
nuolatinę negalią. Jei kilo klausimų dėl respiratoriaus naudojimo, kreipkitės į vadovą arba 3M
atstovybę.
■ Visada įsitikinkite, kad respiratorius:
1. Tinkamas atliekamam darbui
2. Taisyklingai uždėtas ant veido
3. Dėvimas visą darbo laiką
4. Pakeičiamas kai būtina
Šio gaminio sudėtyje yra komponentų iš natūralios latekso gumos, kurie gali sukelti
alerginę reakciją.
■ Užsidėjimo instrukcijos
1. Neišlankstę respiratoriaus suformuokite nosies spaustuką kaip pavaizduota.
2. Išlankstykite respiratorių, įspauskite priekinę jo dalį į vidų ir suspauskite iš šonų kaip

parodyta.
3. Įkiškite smakrą į apatinę respiratoriaus dalį. Apatinį dirželį traukite per viršugalvį ir uždėkite

žemiau ausų. Viršutinį dirželį traukite per galvą ir uždėkite ant viršugalvio kaip parodyta.
4. Abiejų rankų pagalba suformuokite nosies spaustuką aplink nosį ir sureguliuokite dirželius

taip, kad respiratorius gerai prisispaustų.
5. Prieš įeidami į užterštą aplinką patikrinkite respiratoriaus prisispaudimą prie veido.
Respiratoriaus su oro iškvėpimo vožtuvu prisispaudimo patikrinimas:
a) Atsargiai, nekeisdami respiratoriaus padėties, abiem rankomis uždenkite priekinę

respiratoriaus dalį.
b) Stipriai įkvėpkite. Jeigu oras cirkuliuoja aplink nosį, iš naujo suformuokite nosies spaustuką

kaip aprašyta 4 punkte. Jei oras patenka pro respiratoriaus kraštus, pataisykite dirželius.
Jei Jūs negalite tinkamai užsidėti respiratoriaus, neikite į užterštą aplinką. Kreipkitės į
atsakingą asmenį.

Respiratoriaus be oro iškvėpimo vožtuvo prisispaudimo patikrinimas:
a) Atsargiai, nekeisdami respiratoriaus padėties, abiem rankomis uždenkite priekinę

respiratoriaus dalį.
b) Stipriai iškvėpkite. Jeigu oras cirkuliuoja aplink nosį, iš naujo suformuokite nosies spaustuką

kaip aprašyta 4 punkte. Jei oras patenka pro respiratoriaus kraštus, pataisykite dirželius. Jei
Jūs negalite tinkamai užsidėti respiratoriaus, neikite į užterštą aplinką. Kreipkitės į atsakingą
asmenį.

Pastaba: nenaudokite nešiojant barzdą ar esant kitokiam veido plaukuotumui, nes tai
sumažina respiratoriaus kraštų prisispaudimą prie veido.
■ Įspėjimai
1. Prieš dirbdamas su bet kuria kvėpavimo takų apsaugos priemone pirmą kartą, kiekvienas

darbuotojas turi būti apmokytas tinkamai ja naudotis.
2. Šis respiratorius neapsaugo nuo dujų, garų, tirpiklių, išsiskiriančių purškiant dažus, ir yra

netinkamas naudoti patalpose, turinčiose mažiau nei 19.5% deguonies (3M taisyklė).
3. Naudokite tik tinkamai vėdinamose patalpose, kuriose deguonies kiekis yra pakankamas

gyvybei palaikyti.
4. Šį respiratorių draudžiama naudoti patalpose, kurių užterštumo koncentracija iš karto gali

sukelti mirtį ar ligą.
5. Tuojau pat palikite patalpą, jei:

a) tampa sunku kvėpuoti
b) jaučiate svaigimą ar kitokį pavojaus signalą

6. Respiratorių pakeiskite nauju, jei jis pažeidžiamas, tampa sunku kvėpuoti ar pasibaigus
pamainai.

7. Nebandykite kaip nors perdirbti ar modifikuoti šios apsaugos priemonės.
8. Visų nurodymų ar naudojimosi respiratoriumi sąlygų nesilaikymas ar dėvėjimas ne visu

buvimo užterštoje aplinkoje metu, gali sumažinti respiratoriaus efektyvumą ir sukelti sunkią
ligą ar nuolatinę negalią.

■ Laikymas
Laikykite, vadovaudamiesi gamintojo instrukcijomis, žiūrėkite pakuotę.

Galiojimo laikas

Laikymo temperatūra

Maksimali laikymo drėgmė

Note: nustatytu laikotarpiu vidutinės laikymo sąlygos gali viršyti 25°C/80%RH.
Jos gali pasiekti 38°C/80%RH vidurkį, tačiau neturi būti laikoma ilgiau nei 3 gaminio galiojimo
mėnesius. Transportuojant gaminys laikomas originalioje pakuotėje.
■ Patvirtinimas
Šis gaminys atitinka pagrindinius saugumo technikos reikalavimus, išdėstytus Europos
Bendrijos direktyvos 89/686 straipsnyje Nr.10 ir turi CE žymėjimą. Kūrimo metu prekė patikrinta
INSPEC International Limited, Upper Wingbury Courtyard, Wingrave, Aylesbury,
Buckinghamshire, HP22 4LW, UK (0194).

■ Kasutamisala
Koyote K100 seeria respiraatorid vastavad standardile EN149:2001 ja sobivad hingamiselundite
kaitseks ainult tahkete tolmuosakeste ja mittelenduvate vedelate aerosoolide eest. K100 seerias
on viis mudelit ja nende poolt pakutavad kaitsetasemed on toodud järgnevas tabelis.

Toode EN149:2001 klassifikatsioon Kaitsetase (x OEL)
K101 FFP1 4
K111 FFP1 klapiga 4
K102 FFP2 10
K112 FFP2 klapiga 10
K113 FFP3 klapiga 50

■ Hoiatus
Respiraatori ebaõige kasutamine või kasutusjuhiste eiramine võib põhjustada tõsise
haigestumise või kestva invaliidsuse, mis on tingitud sissehingatud saasteainetest.
Kui te kahtlete kas te osakate respiraatorit õigesti kasutada, pöörduge oma firma
tööohutusspetsialisti poole või küsige nõu 3M Eesti filiaalist (tel 611 5900).

■ Kontrollige alati kas respiraator on:
1. Sobiv antud töö jaoks.
2. Tihedalt näole asetatud.
3. Kasutusel kogu töövahetuse jooksul.
4. Vajaduse korral uue vastu vahetatud.
Toode sisaldab naturaalkummist komponente, mis võivad tundlikul inimesel põhjustada
allergilise reaktsiooni.
■ Paigaldusjuhised
1. Võtke respiraatro kätte nagu pildil näidatud ja painutage ninaklamber kumeraks.
2. Avage respiraator ja suruge esipaneel sisse surudes külgi kokku nagu näidatud joonisel.
3. Asetage respiraatori alumine äär lõua alla, tõmmake paelad üle pea ja asetage alumine pael

kaelale ja ülemine pael kuklale kõrvadest kõrgemal.
4. Kasutades mõlemaid käsi suruge ninaklamber tihedasti vastu nina ja seadke peapaelu nii, et

saavutate maski mugava ja tiheda asetuse näol.
5. Respiraatori tihedat kontakti näoga tuleb kontrollida enne saastatud piirkonda sisenemist.
Klapiga respiraatori tiheduse kontrollimine:
a. Katke respiraator kätega nii, et ei muuda maski asendit näol.
b. Hingake järsult sisse. Kui nina juures on tunda õhuvoolu, reguleerige maski asendit nii nagu

kirjeldatud punktis 4. Kui õhk lekib respiraatori äärtest, seadke peapaelu paremasse
asendisse. Kui teil ei õnnestu saavutada respiraatori tihedat asendit näol, ÄRGE MINGE
saastatud piirkonda. Võtke ühendust ülemusega.

Klapita respiraatori tiheduse kontrollimine:
a. Katke respiraator kätega nii, et ei muuda maski asendit näol.
b. Hingake järsult välja. Kui nina juures on tunda õhuvoolu, reguleerige maski asendit nii nagu

kirjeldatud punktis 4. Kui õhk lekib respiraatori äärtest, seadke peapaelu paremasse
asendisse. Kui teil ei õnnestu saavutada respiraatori tihedat asendit näol, ÄRGE MINGE
saastatud piirkonda. Võtke ühendust ülemusega.

Märkus: Ärge kasutage respiraatorit, kui teil on habe, sest see võib takistada
respiraatoriääre ja naha tihedat kontakti ja vähendada kaitsevahendi tõhusust.
■ Hoiatused
1. Nagu kõigi hingamiskaitsevahendite puhul, tuleb kasutajat eelnevalt õpetada respiraatorit

õigesti kasutama.
2. Antud respiraator ei kaitse gaaside ja aurude eest (k.a lahustiaurud pihustiga värvimisel) ega

ka hapnikupuuduse eest (vähem kui 19,5% hapnikku, 3M-i määratlus).
3. Kasutage ainult piisava õhuvahetusega ruumis, kus on elutegevuseks vajalikul määral

hapnikku.
4. Ärge kasutage respiraatorit, kui saasteainete kontsentratsioonid on elule ja tervisele ohtlikult

suured.
5. Lahkuge kohe saastatud alalt, kui:

a) hingamine muutub raskeks
b) ilmneb iiveldus või muid ärritusnähte.

6. Visake respiraator minema ja asendage uuega, kui see saab vigastada, kui hingamine
muutub raskeks ja kui töövahetus lõpeb.

7. Ärge kunagi muutke respiraatori ehitust.
8. Respiraatori kasutusjuhiste ja hoiatuste eiramine kokkupuutel saasteainetega võib

respiraatori tõhusust vähendada ja põhjustada haigestumist või kestva invaliidistumise.
■ Säilitamine
Säilitage vastavalt tootja juhenditele, mis on toodud pakendil.

Säilitusaja lõpp

Säiltamise temperatuurivahemik

Säilitamise max suhteline niiskus

Märkus: keskmised hoiutingimused võivad piiratud ajaks ületada 25°C/80%RH ja võivad tõusta
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kuni 38°C/80%RH, tingimusel, et see ei kesta rohkem kui 3 kuud toote säilitusajast.
Transportimisel kasutage originaalpakendit.
■ Heakskiidud
Koyote K100-seeria respiraatorid vastavad EÜ direktiivi 89/686EECartikli 10 põhilistele
turvanõuetele ja on seetõttu varustatud CE märgistusega.
Väljatöötamisjärgus toodet testis INSPEC International Ltd, Upper Wingbury Courtyard,
Wingrave, Aylesbury, Buckinghamshire, HP22 4LW, UK (0194).

■ Pielietojums
Koyote K100 sērijas produkti atbilst EN149:2001 prasībām, un ir paredzēti lietotāja aizsardzībai
pret cietām daļiņām un negaistošiem šķidrajiem aerosoliem.
Ir pieejami pieci dažādi modeļi – katra produkta aizsardzības līmenis ir norādīts tabulā:

Produkts EN149:2001 klasifikācija Aizsardzības līmenis(x AER u.t.t.)
K101 FFP1 4
K111 FFP1 4
K102 FFP2 10
K112 FFP2 10
K113 FFP3 50

■ Brīdinājums
Tāpat kā jebkuram citam respiratoram, nepareiza produkta lietošana vai instrukciju neievērošana
var izraisīt dažādas slimības un/vai pastāvīgu darba nespēju.
Ja rodas šaubas par šī respiratora lietošanu, griezieties pie sava darba drošības speciālista vai
sazinieties ar 3M pārstāvi.
■ Vienmēr pārliecinieties, ka respirators:
1. Atbilst darba apstākļiem
2. Piekļaujas sejai
3. Tiek valkāts visā darba laikā
4. Nepieciešamības gadījumā tiek nomainīts
Produkta sastāvā ir dabiskās gumijas un lateksa sastāvdaļas, kas var izraisīt alerģisku
reakciju.
■ Uzvilkšana
1. Ar aizvērtu respiratoru, noregulējiet deguna daļu, kā norādīts.
2. Atveriet respiratoru, nospiediet priekšējo paneli un sakniebiet divus punktus, kā norādīts
3. Ievietojiet zodu respiratora apakšējā daļā. Pārvelciet zemāko siksnu pār galvu, un nostipriniet

to zem ausīm. Augšējo siksnu pārvelciet pāri galvai un nostipriniet to pakauša daļā.
4. Ar abām rokām uzlieciet deguna klipsi un noregulējiet siksnas, lai respirators pilnībā

piegulētu un neradītu diskomfortu.
5. Pirms ieiešanas darba zonā ir jāpārbauda, kā respirators piekļaujas sejai.
Lai pārbaudītu respiratoru ar ventili:

a) Ar abām rokām aizsedziet respiratora priekšējo daļu. Esiet uzmanīgi un neizkustiniet
respiratoru.

b) Dziļi ieelpojiet. Ja ap degunu ir jūtama gaisa plūsma, noregulējiet deguna klipsi, kā
norādīts 4.punktā. Ja gaisa plūsma ir respiratora malās, noregulējiet galvas siksnas.
Ja NEVARAT respiratoru pieregulēt tā, lai tas pilnībā piegulētu sejai, NEKĀDĀ GADĪJUMĀ
NEEJIET piesārņotajā telpā. Kontaktējieties ar savu darbu vadītāju.

Lai pārbaudītu respiratoru bez ventiļa:
a) Ar abām rokām aizsedziet respiratora priekšējo daļu. Esiet uzmanīgi un neizkustiniet

respiratoru.
b) Izelpojiet gaisu. Ja respiratora malās ir jūtama gaisa plūsma, noregulējiet galvas siksnas.

Ja NEVARAT respiratoru pieregulēt tā, lai tas pilnībā piegulētu sejai, NEKĀDĀ GADĪJUMĀ
NEEJIET piesārņotajā telpā. Kontaktējieties ar savu darbu vadītāju.

Piezīme: nelietojiet respiratoru, ja jums ir bārda vai cits sejas apmatojums, kas var traucēt
respiratora piekļaušanos sejai.
■ Uzmanību!
1. Tāpat kā ar jebkuru respiratoru, lietotājam vispirms ir jāiziet produkta apmācība.
2. Šis produkts neaizsargā lietotāju pret gāzēm, tvaikiem un krāsas šķīdinātāju daļiņām

atmosfērā, kurā skābekļa koncentrācija ir zemāka par 19.5% (3M definīcija).
3. Izmantojiet produktu telpās ar atbilstošu ventilāciju, kurās skābekļa līmenis ir pietiekošs

dzīvības uzturēšanai.
4. Neizmantojiet produktu, ja piesārņojuma līmenis ir veselību un dzīvību apdraudošs.
5. Nekavējoties atstājiet darba zonu, ja:

a) Elpošana kļūst apgrūtināta
b) Parādās reiboņi vai citi briesmu signāli

6. Ja produkts ir bojāts, elpošana ir apgrūtināta, kā arī beidzot maiņu, nomainiet vai iznīciniet
respiratoru.

7. Nekādā gadījumā patvaļīgi neizjauciet vai nepārveidojiet respiratoru.
8. Produkta nepareiza izmantošana vai lietošanas instrukciju un brīdinājumu neievērošana

var samazināt respiratorās aizsardzības kvalitāti un izraisīt dažādas slimības un/vai pilnīgu
rīcībnespēju.

■ Uzglabāšana
Uzglabājiet Produktu atbilstoši ražotāja norādījumiem (skatīt iepakojumu)

Derīguma termiņš

Uzglabāšanas temperatūra

Maksimālais relatīvais mitrums uzglabāšanai.

Piezīme: ierobežotu laika periodu vidējā uzglabāšanas temperatūra drīkst pārsniegt 25°C.
Tā var sasniegt pat 38°C, pie nosacījuma, ka tas nav ilgāk par 3 mēnešiem visā produkta
lietošanas laikā. Transportējot produktu, izmantojiet oriģinālo iepakojumu.
■ Apstiprinājumi
Šis produkts atbilst Eiropas kopienas 89/686EEC direktīvas 10.paragrāfā norādītajām drošības
pamatprasībām un ir CE marķēts. Izstrādes laikā produkts tika testēts INSPEC International
Ltd., Lielbritānijā, Upper Wingbury Courtyard, Wingrave, Aylesbury, Buckinghamshire, HP22
4LW, UK (0194).

■ Področja uporabe
Koyote serija K100 ustreza zahtevam standarda SIST EN149:2001 in se lahko uporablja kot
zaščita uporabnika samo pred trdnimi delci in nehlapljivimi aerosoli. Pet različnih modelov in
njihovih zaščitnih faktorjev je prikazanih v spodnji tabeli:

Izdelek SIST EN149:2001 Zaščitni faktor
K101 FFP1 4 x mejna vrednost
K111 FFP1 4 x mejna vrednost
K102 FFP2 12 x mejna vrednost
K112 FFP2 12 x mejna vrednost
K113 FFP3 50 x mejna vrednost

■ Opozorilo
Tako kot s katerimkoli respiratorjem je nepravilna uporaba ali neupoštevanje sledečih navodil,
lahko povzroči resna oboljenja ali stalno nezmožnost zaradi izpostavitve nevarni atmosferi.
Če ste v dvomih, kako uporabljati ta respirator, preverite pri vašem varnostnem inženirju ali
stopite v stik s 3M-om.
■ Vedno se prepričajte da je respirator
1. Primeren za namen.
2. Nameščen pravilno na obraz.
3. Nošen cel čas dela.
4. Zamenjan, ko je to potrebno.
Ta izdelek vsebuje dele, napravljene iz naravnega kavčukovega lateksa, ki lahko
povzročijo alergične reakcije.
■ Navodila za nameščanje
Ilustracije za nameščanje za Koyote serijo K100
1. Pri zaprtem respiratorju oblikujte nosni del, kot prikazano.
2. Odprite respirator, pritisnite v sprednji predel in stisnite obe točki, kot je prikazano.
3. Postavite vašo brado v spodnji del respiratorja. Potegnite spodnji trak čez glavo in ga

postavite pod vašimi ušesi. Potegnite zgornji trak čez glavo in ga namestite na teme, kakor
je prikazano.

4. Z obema rokama oblikujte nosno sponko okoli nosu in nastavite trakove tako, da zagotovite
udobno prileganje in dobro tesnenje, kot prikazano.

5. Tesnenje respiratorja mora biti preverjeno pred nošenjem v delovnem področju.
Preverjanje tesnosti respiratorja z ventilom za izdih:
a) Pazljivo, da ne premaknete respiratorja, pokrijte sprednji del respiratorja z obema rokama.
b) Ostro vdihnite. Če zrak kroži okoli nosu, ponovno namestite nosno sponko tako, kot je

opisano v točki 4. Če zrak pušča pri respiratorjevem robu, pomikajte trakove po glavi. Če NE
morete doseči pravilnega prileganje NE vstopajte v onesnaženo področje. Poiščite vašega
predpostavljenega.

Preverjanje tesnosti respiratorja brez ventila za izdih:
a) Pazljivo, da ne premaknete respiratorja, pokrijte sprednji del respiratorja z obema rokama.
b) Ostro izdihnite. Če zrak kroži okoli nosu, ponovno namestite nosno sponko tako, kot je

opisano v točki 4. Če zrak pušča pri respiratorjevem robu, pomikajte trakove po glavi. Če NE
morete doseči pravilnega prileganje NE vstopajte v onesnaženo področje. Poiščite vašega
predpostavljenega.

Opomba: ne uporabljajte, če imate brado ali druge obrazne dlake, ki lahko preprečijo stik
med obrazom in robom respiratorja.
■ Opozorilo
1. Tako kot pri uporabi kateregakoli respiratorja, mora biti uporabnik najprej šolan za pravilno

uporabo izdelka.
2. Ta izdelek ne ščiti uporabnika pred plini, hlapi, topili pri razprševanju barve ali v atmosferi,

ki vsebuje manj kot 19.5% kisika (3M-ova definicija).
3. Uporabljajte samo v ustrezno prezračevanih področjih, krej je dovolj kisika za preživetje.
4. Ne uporabljajte, če so koncentracije onesnaževalca tako visoke, da trenutno ogrožajo

življenje ali zdravje uporabnika.
5. Takoj zapustite področje če:

a) dihanje postane otežkočeno,
b) se pojavi omotica ali kaka druga nevšečnost.

6. Respirator zavrzite in zamenjajte z novim, če se okvari, dihanje postane oteženo ali na koncu
delovne izmene.

7. Nikoli ne predelujte ali spreminjajte tega izdelka.
8. Neupoštevanje vseh navodil in opozoril za uporabo tega respiratorja ves čas izpostavitve,

lahko zmanjša učinkovitost respiratorja in lahko vodi v bolezen ali trajno nezmožnost.
■ Skladiščenje
Skladiščite v skladu z navodili proizvajalca; poglejte embalažo.

konec dobe skladiščenja.

temperaturno območje skladiščenja.

največja relativna vlaga pri skladiščenju.

Opomba: povprečni pogoji lahko presežejo 25°C/80% relativne vlažnosti za omenjen čas.
Lahko dosežejo povprečno 38°C/80% relativne vlage, pri zagotovitvi, da ni daljše od 3 mesecev
znotraj skladiščne dobe izdelka. Pri transportu tega izdelka uporabljajte originalno pakiranje.
■ Dovoljenja
Ta izdelek zadostuje osnovnim varnostnim zahtevam Odredbe o osebni varovalni opremi
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire RG12 8HT
Tel: 0870 60 800 60
e-mail: koyote.ib@mmm.com - www.koyote-seguridad.com
3M Ireland
3M House, Adelphi Centre, Upper Georges Street
Dun Laoghaire, Co. Dublin
Tel: 1800 320 500 - www.koyotesafety.com
3M Sanayi ve Ticaret A.Ω., Türkiye

∑µ Güvenli©i ve Çevre Koruma Ürünleri
Nisbetiye Caddesi Akmerkez, Blok 3 Kat: 5
Etiler 80600 ∑stanbul
Tel: (212) 350 77 77 - Faks: (212) 282 17 41 - www.koyote.gen.tr
3M Hellas Limited

∫ËÊÈÛ›·˜ 20, 151 25 ª·ÚÔ‡ÛÈ ∞ı‹Ó·-ª·ÚÔ‡ÛÈ
∆ËÏ: 210/68 85 300 - www.koyotesafety.com
3M atstovybė
Rūdninkų 18/2
LT-2001 Vilnius, Lietuva
Tel.: (5) 262 97 83 - Fax: (5) 212 20 63 - www.koyotesafety.com
3M Eesti Filiaal
Mustamäe tee 4, 10621 Tallinn
Tel: (0) 6 115 900 - Faks: (0) 6 115 901 - www.koyotesafety.com
3M pārstāvniecība Latvijā
K. Ulmaņa gatve 5, Rīga, LV-1004
Tālr.: + 371 7 066 120 - Fakss: + 371 7 066 121
www.koyotesafety.com
3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Dimičeva 9, SI-1000 Ljubljana
Tel: 01 5897-750 - Faks: 01 5897-777
www.koyotesafety.com
3M Representation Office
Žitnjak b.b., HR-10000 Zagreb
Tel: 01/2499 750 - Fax: 01/2371 735
www.koyotesafety.com
3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117, Kajetany, 05-830 Nadarzyn
Tel: (22) 739-60-00 - Fax: (22) 739-60-01 - www.koyote.pl
3M Česko, spol. s r. o.
Vyskočilova 1, 140 00 Praha 4
Tel: 261 380 111 - Fax: 261 380 110
www.koyotesafety.com

3M (East) AG
Obchodné zastupiteľstvo
Vajnorská 142, 831 04 Bratislava, Slovakia
Tel: 02/491 052 30 - Fax: 02/444 544 82
www.koyotesafety.com
3M Hungária Kft.
1138 Budapest, Váci út 178
Tel: (1) 270-7713 - www.koyotesafety.com
3M România
P-ţa Montreal nr.10 sector 1, București
Tel: (40) 21 202 8000 - Fax: (40) 21 224 3184
www.koyotesafety.com
Представительство 3М
в Республике Беларусь
Ул.Интернациональная 23 офис 8
Минск 220030 Республика Беларусь
Тел.: 375 17 2104185 - Факс: 375 17 2104187
www.koyotesafety.com
3M (East) AG
Представительство в Украине
Ул.Большая Васильковская 77
03150 Киев, Украина
Тел.: (044) 490 57 77 - Факс: (044) 490 57 75
www.koyotesafety.com
3M Търговско представителство
1715 София, Младост 4, Бизнес парк, сграда 4
Тел.: 960 19 11 - 960 19 14 - Факс: 960 19 26
www.koyotesafety.com
Представительство компании 3М (East) AG
480009 Алматы, Казахстан
Пр. Абая 153, офис 31/32
Тел: 7 (3272) 509944, 509755 - Факс: 7 (3272) 509573
E-mail: jmarenov@mmm.com
www.koyotesafety.com
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(Direktiva Evropske unije št. 89/686EEC, člen 10) in je označen s CE. Ta izdelek je bil preverjen v
fazi načrtovanja pri INSPEC International Limited, Upper Wingbury Courtyard, Wingrave,
Aylesbury, Buckinghamshire, HP22 4LW, Velika Britanija (0194).

■ Primjena
Koyote K100 serija proizvoda ispunjava zahtjeve standarda EN149:2001 i može se koristiti samo
za zaštitu nositelja od krutih čestica i neisparljivih tekućih aerosola. Postoji pet različitih modela,
a razina zaštite svakog proizvoda je prikazana u donjoj tablici.

Proizvod EN149:2001 klasifikacija Razina zaštite (x MDK)
K101 FFP1 4
K111 FFP1 4
K102 FFP2 10
K112 FFP2 10
K113 FFP3 50

■ Pozor
Kao i s drugim respiratorima, pogrešan način uporabe ili zanemarivanje danih uputa može
dovesti do ozbiljne bolesti ili trajne onesposobljenosti uslijed izlaganja opasnoj atmosferi.
Ako imate ikakvih sumnji o tome kako upotrebljavati ovaj respirator, savjetujte se s vašim
rukovoditeljem ili kontaktirajte tvrtku 3M.
■ Uvijek provjerite je li respirator
1. Primjeren za odredjeni posao.
2. Dobro postavljen na lice.
3. Nošen tijekom cijelog radnog razdoblja.
4. Zamijenjen kada je to potrebno.
Ovaj proizvod sadrži komponente načinjene iz prirodnog kaučuka koje mogu prouzročiti
alergijske reakcije.
■ Upute o postavljanju
Slike o postavljanju serije Koyote K100
1. Dok je respirator zatvoren, oblikujte nosnu kopču kako je prikazano.
2. Otvorite respirator, pritisnite prednji panel i stisnite dvije točke zajedno, kako je prikazano na

slici.
3. Postavite bradu u dno respiratora. Povucite nižu traku preko glave i postavite je iza ušiju.

Povucite gornju traku preko glave i postavite je preko vrha glave, kako je prikazano.
4. Uz pomoć obje ruke, oblikujte nosnu kopču oko nosa i namjestite trake kako bi pružile

dobar dosjed i brtvljenje kako je prikazano.
5. Respiracijsku brtvu na licu bi trebalo provjeriti prianja li, prije nego što se počne nositi u

radnom prostoru.
Da biste provjerili dosjed respiratora s ventilom:
a) Prekrijte prednju stranu respiratora s obje ruke, pazeći da ne narušite položaj respiratora.
b) Naglo udahnite. Ako zrak prolazi oko nosa, prepodesite nosnu kopču kao što je opisano u

koraku 4. Ako zrak propušta na rubovima respiratora, namjestite spone uzduž, sa strane
glave. ako NE možete postići dobar dosjed, NE ulazite u zagadjeno područje. obavijestite o
tome svog rukovoditelja.

Da biste provjerili dosjed respiratora bez ventila:
a) Prekrijte prednju stranu respiratora s obje ruke, pazeći da ne narušite položaj respiratora.
b) Naglo izdahnite. Ako zrak prolazi oko nosa, prepodesite nosnu kopču kao što je opisano u

koraku 4. Ako zrak propušta na rubovima respiratora, namjestite spone uzduž, sa strane
glave. Ako ne možete postići dobar dosjed, NE ulazite u zagadjeno područje. Obavijestite o
tome svog rukovoditelja.

Napomena: Ne upotrebljavajte ako nosite bradu ili imate dijelove lica prekrivene bradom
koji bi mogli onemogućiti kontakt izmedju lica i ruba respiratora.
■ Upozorenje
1. Kao što vrijedi i za korištenje drugih respiracijskih uredjaja, nositelj mora prvo biti naučen

ispravno nositi ovaj proizvod.
2. Ovaj proizvod ne zaštićuje nositelja od plinova, para, rastvora iz raspršivača boja ili u

atmosferama koje sadrže manje od 19,5 % kisika (3M definicija).
3. Upotrebljavati samo u adekvatno ventiliranim prostorijama koje sadrže dovoljno kisika za

disanje.
4. Ne rabiti kada su koncentracije zagadjivača trenutno opasne po život ili zdravlje.
5. Napustite područje odmah ako:

a) disanje postane otežano,
b) se pojavi vrtoglavica ili neka druga nelagoda.

6. Bacite i zamijenite respirator ako se ošteti ili je otpor disanju postao prevelik ili na kraju jedne
smjene.

7. Nikada ne prepravljajte ovaj uredjaj.
8. Zanemarivanje uputa i upozorenja o korištenju ovog respiratora za svo vrijeme izloženosti

može smanjiti njegovu učinkovitost i rezultirati u bolesti ili trajnoj onesposobljenosti.
■ Skladištenje
Pohraniti u skladu sa proizvodjačkim uputama, vidi pakovinu.

Kraj vijeka trajanja na polici.

Raspon temperatura skladištenja.

Maksimalna vrijednost relativne vlažnosti u skladištu.

Napomena: prosječni uvjeti mogu premašiti 25°C/80%RH u ograničenim vremenskim
razdobljima. Mogu dostići prosjek od 38°C/85%RH, uz uvjet da to nije dulje od 3 mjeseca
skladištenja. Kada prevozite ovaj proizvod, upotrebljavajte izvornu pakovinu.
■ Odobrenja
Ovaj proizvod ispunjava temeljne sigurnosne zahtjeve članka 10 smjernice Europske zajednice
89/686 EEC pa je označen sa CE. Ovaj je proizvod ispitan u izvedbenoj fazi od strane INSPEC
International Limited, Upper Wingbury Courtyard, Wingrave, Aylesbury, Buckinghamshire,
HP22 4LW, UK (0194).

■ Zastosowanie
Półmaski filtrujące Koyote serii K100 spełniają wymagania normy europejskiej EN149:2001 i
mogą być używane do ochrony układu oddechowego przed cząstkami stałymi i ciekłymi.
Półmaski są dostępne w pięciu wersjach, które zapewniają stopień ochrony podany w poniższej
tabeli.

Produkt Klasa zgodnie z EN149:2001 Stopień ochrony (x NDS)
K101 FFP1 4
K111 FFP1 4
K102 FFP2 10
K112 FFP2 10
K113 FFP3 20

■ Uwaga
Jak w przypadku wszystkich półmasek, niewłaściwe użytkowanie lub nie stosowanie się do
niniejszej instrukcji może spowodować poważną chorobę lub trwałą niezdolność do pracy w
wyniku narażenia na działanie szkodliwych substancji.
W przypadku jakichkolwiek wątpliwości dotyczących stosowania półmaski należy porozumieć
się z przełożonym lub skontaktować z 3M.
■ Zawsze należy się upewnić, że półmaska jest
1. Odpowiednio dobrana do występującego zagrożenia.
2. Właściwie dopasowana do twarzy.
3. Noszona przez cały czas występowania zagrożenia.
4. Wymieniana, gdy zajdzie taka potrzeba.
Produkt zawiera elementy wykonane z gumy naturalnej, mogące spowodować reakcje
alergiczne.
■ Dopasowanie
1. Trzymając złożoną półmaskę, uformować blaszkę nosową jak pokazano na rys.
2. Rozłożyć półmaskę, wcisnąć do środka panel przedni i ścisnąć w dwóch punktach jak

pokazano na rys.
3. Nałożyć półmaskę na twarz. Przeciągnąć dolną część taśmy nagłowia przez głowę i

umieścić poniżej uszu. Przeciągnąć górną część taśmy nagłowia przez głowę i umieścić ją
wokół wierzchołka głowy, jak pokazano na rys.

4. Używając obu dłoni uformować blaszkę nosową wokół nosa i dopasować położenie taśmy
nagłowia, aby zapewnić wygodne i szczelne dopasowanie do twarzy, jak pokazano na rys.

5. Dopasowanie półmaski do twarzy powinno być sprawdzone przed wejściem w obszar
zanieczyszczony.

Aby sprawdzić dopasowanie półmaski z zaworem wydechowym:
a) Przykryć powierzchnię półmaski obiema dłońmi, uważając by nie zmienić jej położenia na

twarzy.
b) Dokonać głębokiego wdechu. Jeśli powietrze przepływa wokół nosa, trzeba ponownie

dopasować blaszkę nosową, jak opisano w punkcie 4. Jeżeli występuje jakikolwiek przeciek
powietrza poprzez krawędzie półmaski, należy poprawić położenie taśmy nagłowia.
Jeśli NIE MOŻNA osiągnąć właściwego dopasowania półmaski NIE WOLNO wchodzić w
obszar zanieczyszczony. Należy porozumieć się z przełożonym.

Aby sprawdzić dopasowanie półmaski bez zaworu wydechowego:
a) Przykryć powierzchnię półmaski obiema dłońmi, uważając by nie zmienić jej położenia na

twarzy.
b) Dokonać intensywnego wydechu. Jeżeli powietrze przepływa wokół nosa, trzeba ponownie

dopasować blaszkę nosową, jak opisano w punkcie 4. Jeżeli występuje jakikolwiek przeciek
powietrza poprzez krawędzie półmaski, należy poprawić położenie taśmy nagłowia.
Jeśli NIE MOŻNA osiągnąć właściwego dopasowania półmaski NIE WOLNO wchodzić w
obszar zanieczyszczony. Należy porozumieć się z przełożonym.

Uwaga: Półmaski nie mogą być używane przez osoby posiadające brodę lub inny zarost
twarzy, który mógłby uniemożliwić szczelne dopasowanie półmasek do twarzy.
■ Ostrzeżenia
1. Tak jak w przypadku każdego sprzętu ochrony indywidualnej, użytkownik musi najpierw

zostać przeszkolony w zakresie prawidłowego użycia produktu.
2. Produkt nie zabezpiecza użytkownika przed gazami, parami, rozpuszczalnikami używanymi

przy malowaniu natryskowym oraz niedoborem tlenu w atmosferze (poniżej 19.5% tlenu-
zgodnie z definicją 3M)

3. Produkt może być używany tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach, gdzie
występuje wystarczająca do życia ilość tlenu.

4. Nie używać produktu, gdy koncentracja zanieczyszczeń stanowi bezpośrednie zagrożenie
dla życia lub zdrowia.

5. Należy natychmiast opuścić obszar zanieczyszczony, gdy:
a) oddychanie staje się utrudnione,
b) pojawiają się zawroty głowy, znużenie lub inne niepokojące objawy.

6. Należy wymienić półmaskę w przypadku, gdy: uległa uszkodzeniu, wzrosły odczuwalnie
opory oddychania lub po zakończeniu zmiany

7. Nigdy nie dokonywać modyfikacji i zmian konstrukcyjnych półmaski
8. Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji i ograniczeń użytkowania półmaski i nie noszenie jej

w czasie występowania zanieczyszczeń, może zmniejszyć efektywność działania półmaski
i spowodować wiele chorób lub trwałą niezdolność do pracy.

■ Przechowywanie
Przechowywać zgodnie ze wskazówkami producenta umieszcczonymi na opakowaniu.

Koniec okresu przechowywania.

Zakres temperatur przechowywania.

Maksymalna wilgotność względna przechowywania.

Uwaga: Przeciętne warunki przechowywania mogą przekroczyć 25°C/80%WW w ograniczonym
okresie. Mogą wynieść średnio 38°C/80%RH, pod warunkiem, że wzrost nie utrzyma się dłużej
niż przez 3 miesiące podczas całego okresu magazynowania produktu. Podczas transportu
produkt powinien znajdować się w oryginalnym opakowaniu.
■ Dopuszczenia
Produkt spełnia zasadnicze wymogi bezpieczeństwa zawarte w artykule 10 Dyrektywy
Europejskiej 89/686 EEC i jest oznaczony znakiem CE. Produkt został przebadany w fazie
projektowania przez INSPEC International Limited, Upper Wingbury Courtyard, Wingrave,
Aylesbury, Buckinghamshire, HP22 4LW, UK (0194).

■ Použití
Výrobek série K100 splňuje požadavky normy ČSN EN149:2001 a může být použit k ochraně
uživatele jen proti pevným částicím a netěkavým tekutým aerosolům.

Výrobek Klasifikace ČSN EN149:2001 Míra ochrany (xNPK-P)
K101 FFP1 4
K111 FFP1 4
K102 FFP2 10
K112 FFP2 10
K113 FFP3 50

■ Upozornění
Jako u každého jiného výrobku tohoto typu, nesprávné použití polomasky nebo nedbání
instrukcí uvedených na obalu může vést ke vzniku vážných onemocnění nebo trvalé pracovní
neschopnosti vlivem expozice nebezpečnými látkami obsaženými v pracovním ovzduší. Jestliže
si nejste jisti použitím polomasky, spojte se s vaším nadřízeným nebo kontaktujte 3M.
■ Vždy si buďte jisti, že filtrační polomaska je:
1. Vhodná pro danou práci.
2. Správně usazena na tváři.
3. Nošena po celou dobu práce.
4. V případě potřeby vyměněna.
Tento produkt obsahuje složky přírodního kaučukového latexu, který může způsobovat
alergické reakce.

■ Pokyny pro nasazení
1. Ještě když je filtrační polomaska v původním tvaru, tak vymodelujte tvar nosu, jak je

uvedeno na obrázku.
2. Otevřete filtrační polomasku. Vmáčknutím přední části dovnitř a následným zmáčknutím z

obou stran vytvořte tvar jako na obrázku.
3. Umístěte bradu do spodní části filtrační polomasky. Natáhněte spodní pásek přes hlavu a

umístěte ho pod uši. Druhý pásek natáhněte přes hlavu a umístěte ho tak, aby šel přes
temeno hlavy stejným způsobem jako na obrázku.

4. Použitím obou rukou vymodelujte nosní svorku, přizpůsobte upínací pásky a ujistěte se,
že filtrační polomaska je umístěna pohodlně a dobře těsní na vaší tváři.

5. Těsnost filtrační polomasky na tváři by měla být zkontrolována ještě před vstupem do
znečištěného prostředí.

Zkouška těsnosti filtrační polomasky bez výdechového ventilku:
a) Přední část filtrační polomasky zakryjte oběma rukama, dejte pozor, abyste nenarušili

její polohu.
b) Prudce vydechněte. Pokud vzduch proudí kolem nosu, upravte nosní část podle popisu v

kroku 4. Uniká-li vzduch kolem okrajů filtrační polomasky, přitáhněte pásky na obou
stranách hlavy. Pokud NEDOSÁHNETE správného usazení, NEVSTUPUJTE do znečištěného
prostoru. Kontaktujte Vašeho nadřízeného.

Zkouška těsnosti filtrační polomasky s výdechovým ventilkem:
a) Přední část filtrační polomasky zakryjte oběma rukama, dejte pozor, abyste nenarušili

její polohu.
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b) Prudce se nadechněte. Jestliže vzduch proudí kolem nosu, upravte znovu nosní svorku
podle popisu v kroku 4. Pokud vzduch uniká na hraně polomasky, upravte polohu filtrační
polomasky/napnutí upínacích pásků. Pokud NEDOSÁHNETE správného usazení,
NEVSTUPUJTE do znečištěného prostoru. Kontaktujte Vašeho nadřízeného.

Poznámka: nepoužívejte s vousy nebo jiným porostem na obličeji, který by mohl omezit
kontakt mezi tváří a okrajem filtrační polomasky.
■ Výstraha
1. Stejně jako u všech zařízení k ochraně dýchacích orgánů musí být uživatel nejprve vyškolen

ve správném používání tohoto produktu.
2. Tento produkt nechrání uživatele před aerosoly, plyny a výpary na bázi oleje, rozpouštědly

z nástřiku barev ani atmosférami, které obsahují méně než 19,5% kyslíku.
3. Používejte pouze v přiměřeně větraných prostorech, obsahujících dostatečné množství

kyslíku k zachování života.
4. Nepoužívejte, jsou-li koncentrace znečišťujících látek bezprostředně životu nebo zdraví

nebezpečné.
5. V následujících případech okamžitě opusťte prostor:

a) Začne-li se obtížně dýchat.
b) Dojde-li k závrati nebo nevolnosti.

6. Dojde-li k poškození, nadměrně se zvýší odpor při dýchání nebo na konci směny filtrační
polomasku vyřaďte a nahraďte novou.

7. Toto zařízení nikdy nemodifikujte ani neupravujte.
8. Při nedodržování všech pokynů a výstrah během používání této filtrační polomasky po celou

dobu expozice může dojít k snížení její účinnosti, nevolnosti nebo trvalé pracovní
neschopnosti.

■ Skladování
Skladujte v souladu s pokyny výrobce, viz obal.

Konec životnosti výrobku.

Rozmezí skladovacích teplot.

Maximální relativní vlhkost při skladování.

Pozn: Průměrné podmínky mohou překročit na omezenou dobu hodnoty 25°C/80% relativní
vlhkosti. Mohou dosáhnout průměrně 38°C/80% relativní vlhkosti pod podmínkou, že to není
více než 3 měsíce skladování výrobku. Při přepravě tohoto výrobku použijte původní obal.
■ Schválení
Tento produkt vyhovuje základním požadavkům bezpečnosti podle článku 10, Evropské
směrnice 89/686EEC a je označen značkou CE. Produkt byl odzkoušen u INSPEC International
Limited, Upper Wingbury Courtyard, Wingrave, Aylesbury, Buckinghamshire, HP22 4LW,
UK (0194).

■ Použitie
Produkty Koyote série K100 spĺňajú požiadavky EN149: 2001 a môžu byť použité len na
ochranu užívateľa proti prachovým časticiam na báze tuhých látok a neprchavých kvapalín.
Prehľad piatich rôznych typov respirátorov, ktoré zodpovedajú štyrom rôznym stupňom ochrany,
je uvedený v nasledujúcej tabuľke:

Výrobok Klasifikácia EN149:2001 Stupeň ochrany (x NPK atď.)
K101 FFP1 4
K111 FFP1 4
K102 FFP2 10
K112 FFP2 10
K113 FFP3 50

■ Varovanie
Nesprávne použitie alebo nesprávny výber typu respirátora môžu spôsobiť vážne ochorenia
alebo trvalú práceneschopnosť kvôli vystaveniu sa nebezpečnému ovzdušiu.
V prípade pochybností ako používať tento respirátor kontaktujte bezpečnostného technika
alebo priamo firmu 3M.
■ Vždy sa uistite, či je respirátor
1. Vhodný pre danú prácu.
2. Správne nasadený na tvári.
3. Či sa nosí počas výkonu práce.
4. V prípade potreby vymenený.
Tento produkt obsahuje komponenty, ktoré sú vyrobené z prírodnej latexovej gumy a
ktoré môžu spôsobovať alergickú reakciu.
■ Návod na nasadenie
1. Pri zatvorenom respirátore vytvarujte nosovú sponu podľa obrázku č.1.
2. Otvorte respirátor, vtlačte dovnútra predný dielec a stlačte vytvorené dva body k sebe tak,

ako je to ukázané na obrázku č.2.
3. Vložte bradu na spodnú časť respirátora. Prevlečte spodný upínací remienok cez hlavu a

umiestnite ho pod uši. Prevlečte vrchný upínací remienok cez hlavu a umiestnite ho na
temeno hlavy, viď. obrázok č.3.

4. Pomocou obidvoch rúk vyformujte nosovú sponu okolo Vášho nosa a prispôsobte upínací
remienok tak, aby respirátor priliehal a tesnil (obr. č.4).

5. Utesnenie respirátora na tvári skontrolujte ešte pred jeho použitím v pracovnom prostredí.
Kontrola správneho utesnenia respirátora s výdychovým ventilom:
a) Zakryte prednú časť respirátora obidvoma rukami tak, aby ste nenarušili jeho polohu.
b) Prudko sa nadýchnite. Ak vzduch prúdi okolo nosa, prispôsobte nosovú sponu, tak ako je to

opísané v bode č.4.
Ak vzduch preniká po krajoch respirátora poposúvajte upínacie remienky okolo hlavy.
Ak sa Vám nepodarí správne utesniť respirátor, NEVSTUPUJTE do kontaminovaného
priestoru. Poraďte sa so svojim nadriadeným.

Kontrola správneho nasadenia respirátora bez výdychového ventilu:
a) Zakryte prednú časť respirátora obidvoma rukami tak, aby ste nenarušili jeho polohu.
b) Prudko vydýchnite. Ak vzduch prúdi okolo nosa, prispôsobte nosovú sponu, tak ako je to

opísané v bode č.4.
Ak vzduch preniká po krajoch respirátora poposúvajte upínacie remienky okolo hlavy.
Ak sa Vám nepodarí správne utesniť respirátor, NEVSTUPUJTE do kontaminovaného
priestoru. Poraďte sa so svojim nadriadeným.

Poznámka: nepoužívajte respirátor keď máte bradu alebo iné ochlpenie na tvári, ktoré by
mohlo narušiť kontakt medzi tvárou a okrajom respirátora.
■ Varovanie
1. Tak ako pri použití iných respirátorov, pracovník musí byť najprv poučený o správnom

používaní tohto výrobku.
2. Tento výrobok nechráni používateľa pred plynmi, výparmi, a rozpúšťadlami uvoľňujúcimi sa

pri striekaní farieb alebo pred vzduchom, ktorý obsahuje menej ako 19,5% kyslíka
(definícia 3M).

3. Používajte iba vo vhodne ventilovaných miestnostiach, ktoré obsahujú dostatočné množstvo
kyslíka potrebného na prežitie.

4. Nepoužívajte vtedy, ak koncentrácia kontaminantov môže bezprostredne ohroziť život alebo
zdravie.

5. Okamžite opustite miestnosť ak:
a) nastanú problémy s dýchaním,
b) pocítite nevoľnosť alebo závrate.

6. Vyraďte a nahraďte respirátor ak je poškodený, ak začne byť odpor pri nádychu neprimeraný
alebo po skončení pracovnej zmeny.

7. Nikdy neupravujte a neprerábajte tento výrobok.
8. Nedodržanie predošlých varovaní a inštrukcií pre použitie tohto výrobku počas celej doby

jeho použitia môže znížiť účinnosť respirátora a môže spôsobiť ochorenie alebo viesť k
trvalej práceneschopnosti.

■ Skladovanie
Skladujte v súlade s inštrukciami výrobcu, viď. obal.

Dátum spotreby.

Skladujte pri teplote.

Skladujte pre maximálnej relatívnej vlhkosti.

Poznámka: Priemerné hodnoty teploty a relatívnej vlhkosti 25°C/80% môžu byť pri skladovaní
na určitú dobu prekročené. Môžu dosiahnuť 38°C/80% za predpokladu, že doba trvania týchto
podmienok neprekročí 3 mesiace. Na prepravu tohto výrobku používajte pôvodné balenie.
■ Schválenie
Tento produkt spĺňa základné bezpečnostné podmienky podľa článku 10 Nariadenia
Európskeho spoločenstva 89/686EEC, a preto má značenie CE. V štádiu návrhu bol výrobok
skúšaný skúšobňou INSPEC International Limited, Upper Wingbury Courtyard, Wingrave,
Aylesbury, Buckinghamshire, HP22 4LW, UK (0194).

■ Alkalmazás
A Koyote K100 sorozatú termékek megfelelnek az EN149:2001 szabvány előírásainak és
szilárd részecskék illetve a nem-illékony folyadékok ellen nyújtanak csak védelmet a
felhasználók számára. Öt különböző típus létezik, az egyes termékek által nyújtott védelmi
képességet az alábbi táblázat tartalmazza.

Termék EN149:2001 osztályozás Védelmi szint (x MK)
K101 FFP1 4
K111 FFP1 4
K102 FFP2 10
K112 FFP2 10
K113 FFP3 50

■ Figyelmeztetés
Mint minden egyes légzésvédő eszköz esetében, a helytelen használat, illetve az utasítások be
nem tartása súlyos megbetegedést vagy tartós egészségkárosodást eredményezhet a
veszélyes anyagok belégzésének következtében.
Amennyiben kérdései merülnek fel a légzésvédő eszközök alkalmazásával kapcsolatban,
forduljon a munkabiztonsági felelőshöz, vagy lépjen kapcsolatba a 3M vállalattal.
■ Mindig győződjön meg arról, hogy a légzésvédő eszköz
1. Megfelelő az adott munkához.
2. Megfelelően illeszkedik az arcra.
3. A teljes munkavégzés alatt viselik.
4. Szükség esetén kicserélik.
Ez a termék természetes gumiból (latex) készült alkotórészeket tartalmaz, tehát allergikus
reakciót válthat ki.
■ Felvételi utasítások
1. A légzésvédő eszközt zárt állapotában az ábra szerint formálja meg az orr részt.
2. Nyissa ki a maszkot, nyomja be az első panelt és az ábra szerint fogja össze két ponton.
3. Helyezze be állát a maszk alsó részébe. Húzza az alsó pántot át a fején, és helyezze a füle

alá. Ezután húzza a felső pántot át a fején és a rajz szerint helyezze el a feje tetején.
4. Mindkét keze segítségével igazítsa el az orr részt az orra körül és az ábra szerint igazítsa be

a pántokat, hogy az álarc pontosan illeszkedjen és zárjon.
5. A légzésvédő eszköz tömítését ellenőrizni kell az arcon, mielőtt a munkaterületen viseli.
Az illeszkedés ellenőrzése szelepes légzésvédő eszköz esetén:
a) Takarja le a maszk elejét a két kezével úgy, hogy nem változtatja meg a maszk

elhelyezkedését.
b) Lélegezzen be hirtelen. Ha levegő jut be az orrához, akkor igazítsa be még egyszer a 4.

lépésben leírtak szerint az orr részt. Amennyiben a levegő szivárog a légzőkészülék széleinél,
igazítsa meg a pántokat oldalt, a fejénél. Amennyiben NEM KÉPES beállítani a megfelelő
illeszkedést NE LÉPJEN BE a szennyezett területre. Lépjen kapcsolatba a munkavezetőjével.

Az illeszkedés ellenőrzése szelep nélküli légzésvédő eszközök esetén:
a) Takarja le a maszk elejét a két kezével úgy, hogy nem változtatja meg a légzőkészülék

elhelyezkedését.
b) Lélegezzen ki hirtelen. Ha levegő jut be az orrához, akkor igazítsa be még egyszer a 4.

lépésben leírtak szerint az orr részt. Amennyiben a levegő szivárog a légzőkészülék széleinél,
igazítsa meg a pántokat oldalt, a fejénél. Amennyiben NEM KÉPES beállítani a megfelelő
illeszkedést NE LÉPJEN BE a szennyezett területre. Lépjen kapcsolatba a munkavezetőjével.

Megjegyzés: nem használható olyan szakállal vagy más arcszőrzettel, ami meggátolja az
arc és a légzésvédő eszköz széle között az illeszkedést.
■ Figyelmeztetés
1. Mint minden egyes légzésvédő eszköz esetén, a viselőt ki kell oktatni a termék megfelelő

használatára.
2. Ez a termék nem nyújt védelmet gázok, gőzök, festékszóró műveletek során fellépő

oldószerek vagy 19,5% oxigénnél (3M definíció) kevesebbet tartalmazó légkör ellen.
3. Csak megfelelően szellőző térben szabad használni, ahol elegendő oxigén van jelen.
4. Ne használja, ha a szennyező anyagok koncentrációja közvetlen életveszélyt okoz.
5. Azonnal hagyja el a területet, ha:

a) A légzés nehézzé válik.
b) Szédülés vagy más rosszullét lép fel.

6. Dobja el és cserélje ki a légzésvédő eszközt, ha az megsérül, a légzési ellenállás túlzottan
erőssé válik, vagy a műszak végén.

7. Se módosítást, se átalakítást ne végezzen az eszközön.
8. Amennyiben nem tartják be a légzésvédő eszköz használatával kapcsolatos utasításokat és

figyelmeztetéseket a veszély fennállásának teljes időtartama alatt, akkor a légzésvédő
eszköz hatékonysága jelentősen csökkenhet, és ez betegséget vagy tartós alkalmatlanságot
okozhat.

■ Tárolás
A gyártó utasításainak megfelelően kell tárolni, lásd a csomagolást.

A tárolási élettartam vége.

A tárolási hőmérséklettartomány.

A tárolási környezet maximális relatív páratartalma.

Megjegyzés: az átlagos körülmények korlátozott ideig meghaladhatják a 25°C/80%RH.
Elérhetik az átlagos 38°C/80%RH értékeket feltéve, hogy ez nem haladja meg a három hónapot
a termék tárolása során. A terméket eredeti csomagolásában kell szállítani.
■ Jóváhagyások
A termék igazoltan teljesíti az Európai Közösség 89/686 EEC sz. direktívájának 10. pontjában
meghatározott Alapvető biztonsági követelményeket, így CE jelzéssel rendelkezik. A tervezési
fázisban az INSPEC International Limited, Upper Wingbury Courtyard, Wingrave, Aylesbury,
Buckinghamshire, HP22 4LW, UK (0194) vizsgálta meg a terméket.

■ Aplicaţie
Produsele Koyote seria K100 îndeplinesc cerinţele standardului European EN 149:2001 și pot fi
folosite pentru protecţia utilizatorului împotriva particulelor si aerosolilor nevolatili.
Exista 5 modele diferite în funcţie de nivelul de protecţie oferit, conform tabelului alăturat.

Produs EN 149:2001 Clasificare Nivelul de protecţie (de câte ori mai mare
decât concentraţia maximă admisă

K101 FFP1 4
K111 FFP1 4
K102 FFP2 10
K112 FFP2 10
K113 FFP3 50
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■ Precauţii:
Ca orice respirator, folosirea incorectă sau încalcarea instrucţiunilor de folosire poate da nastere
la boli grave sau dizabilităţi permanente datorită expunerii la substantele periculoase.
În cazul oricăror nelămuriri privind utilizarea respiratorului verificaţi împreună cu ofiţerul pentru
protecţia muncii sau contactaţi 3M.
■ Intotdeauna verificati dacă respiratorul este:
1. potrivit pentru aplicaţie
2. aplicat corect pe faţa
3. purtat pe întreaga perioadă a expunerii
4. înlocuit atunci când este necesar
Acest produs conţine componente fabricate din cauciuc natural care poate determina
reacţii alergice.
■ Instrucţiuni de folosire:
1. Cu respiratorul închis, modelaţi partea aplicată pe nas ca în figura.
2. Deschideţi respiratorul , presaţi cuta centrala și atingeţi extremităţile acestei cute ca

în figură.
3. Plasaţi bărbia în partea de jos a respiratorului. Aduceţi bandeleta elastică inferioară pe

deasupra capului până în spatele urechilor. Plasaţi bandeleta elastică superioară în partea
superioară a capului.

4. Cu ambele mâini modelaţi clema pentru nas și ajustaţi bandeletele elastice pentru a asigura
o izolare adecvată ca în figură.

5. Izolarea pe ca o oferă respiratorul pe faţă trebuie verificată înainte de a pătrunde în zona
de lucru.

Pentru a verifica modul de aplicare a respiratoarelor cu supapă:
a) Acoperiţi respiratorul cu ambele mâini, fară a modifica poziţia respiratorului.
b) Inspiraţi profund.dacă simţiţi pierderi de aer, ajustaţi din nou masca pe figură sau strângeţi

bandeletele elastice. Repetaţi operaţia până aţi obţinut o etanșeitate perfectă. Daca nu
puteţi obţine o etanșeitate perfectă nu intraţi în zona poluată și contactaţi superiorul.

Pentru a verifica etanșeitatea respiratoarelor fară supapă:
a) Acoperiţi respiratorul cu ambele mâini, fara a modifica poziţia respiratorului
b) Expiraţi profund. Daca aerul circulă iese prin zona nazală reajustaţi clema pentru nas.

Reajustaţi bandeletele elastice până când obtţineţi o etanșeitate perfectă. Dacă nu reușiţi să
obţineţi etanșeitatea perfectă nu intraţi în zona expusă și contactaţi superiorul.

Notă: Orice pilozitate faciala (barbă, favoriţi) scade gradul de etanșeitate și nu este
recomandată.
■ Avertismente
1. Utilizatorul va fi informat de felul în care va trebui să folosească produsul.
2. Acest produs nu va fi folosit contra aerosolilor lichizi pe bază de ulei, gaze sau

vapori,solventi de pulverizare a vopselelor, în atmosfere în care concentratia oxigenului este
inferioară de 19,5%.

3. De folosit doar în condiţii în care spaţiile vor fi bine ventilate si conţin suficient de mult
oxigen pentru a nu pune viaţa în pericol.

4. Nu se folosește în cazul în care concentraţia substanţelor contaminante reprezintă un pericol
direct pentru viată.

5. Părăsiţi imediat locul dacă există:
a) probleme de respiraţie
b) ameţeli sau alte forme de indispoziţie fizică

6. Aruncaţi sau înlocuiţi masca,dacă s-a defectat sau dacă dificultăţile respiratorii devin prea
importante, sau după fiecare tură de lucru.

7. Nu modificaţi și sub nici un pretext, nu interveniţi în construcţia produsului.
8. Nerespectarea instrucţiunilor și a măsurilor de prudenţă impuse de folosirea acestui produs,

precum si nerespectarea instrucţiunilor, în timpul folosirii măștii, în perioada de expunere la
produsul contaminant, va micsora eficacitatea produsului și va pune sănătatea utilizatorului
în pericol, expunându-l la probleme grave sau punându-i viaţa în pericol.

3M sfătuieste în vederea alegerii protecţiei corespunzătoare și instruiește utilizatorul pentru
folosirea corectă.
Pentru selectarea produselor 3M contactaţi reprezentanţa 3M.
Pentru documentaţia de specialitate si informaţii generale, contacţi reprezentantul 3M.
Depozitare
A se depozita în conformitate cu instrucţiunile producătorului (vezi ambalajul).

Sfârsitul perioadei de depozitare pe raft.

Intervalul recomandat pentru temperatura de depozitare.

Umiditatea maximă relativă de depozitare.

Notă: Condiţiile de depozitare pot depăși 25˚C/80%RH pentru perioade limitate. Pot atinge
medii de 38˚C/85%RH, cu condiţia să nu depășească 3 luni din durata de depozitare pe raft
garantată a produsului. A se transporta în ambalajul original.
■ Înregistrări
Acest produs îndeplinește prevederile articolului 10 a Directivei Comunităţii Europene 89/686
EEC si poartă marca CE. Acest produs a fost examinat în faza de design de INSPEC
International limited, Upper Wingburry Courtyard, Wingrave, Aylesbury, Buckinghamshire,
HP22 4LW, UK (0194).

■ Примененние
Изделия серии Koyote K100 отвечают требованиям стандарта EN149:2001 и
классифицированы как соответствующие требованиям стандарта FFP1.
Они могут использоваться для защиты от твердых частиц и нелетучих жидких аэрозолей.
В нижеприведенной таблице указаны уровни защиты для каждой из пяти модификаций
респиратора.

Модель Классификация по стандарту Уровень защиты (кратность превышения
EN149:2001 предельно допустимой концентрации)

K101 FFP1 4

K111 FFP1 4

K102 FFP2 10

K112 FFP2 10

K113 FFP3 50

■ Внимание!
Неправильное применение респиратора или отказ от его использования может привести к
серьезным заболеваниям или повлечь полную потерю трудоспособности вследствие
воздействия вредных для здоровья примесей во вдыхаемом воздухе. По любым вопросам о
применении респиратора, обратитесь к представителю службы надзора за техникой
безопасности предприятия или представителю фирмы производителя (3М).

■ При применении респиратора следует удостовериться в следующем:
1. Респиратор соответствует Вашей работе.
2. Респиратор плотно прилегает к лицу.
3. Респиратор надет в течение всего рабочего времени.
4. Респиратор заменяется при необходимости.
Настоящее изделие содержит натуральный материал – резиновый латекс, который
может вызывать аллергическую реакцию у некоторых людей.

■ Инструкция по применению
1. В закрытом положении придайте носовому зажиму респиратора нужную форму (см. рис. 1).
2. Раскройте маску респиратора, нажав пальцами на края ее передней части и сведя их

вместе (см. рис. 2).
3. Вначале наденьте респиратор на подбородок, перекиньте нижнюю лямку через голову и

зафиксируйте ниже уровня ушей. Верхнюю лямку натяните на затылок (см. рис. 3).
4. Двумя руками сожмите носовую часть маски респиратора вокруг носа так, чтобы

обеспечить ее плотное прилегание к лицу (см. рис. 4).
5. Перед началом использования респиратора проверьте, плотно ли прилегает маска к лицу.
Для проверки респиратора, снабженного дыхательным клапаном:
a) Аккуратно накройте маску респиратора обеими руками, так чтобы не сместить ее.
b) Сделайте резкий выдох. Если воздух входит под маску вокруг носа, следует подогнать

носовой зажим маски, как указано в п. 4 Инструкции по применению. Если воздух входит
под маску в местах ее прилегания к лицу, отрегулируйте плотность прилегания маски,
изменяя положение лямок. Повторите проверку. Если нужная плотность прилегания НЕ
достигнута, не входите в загрязненное помещение. Обратитесь к представителю службы
надзора за техникой безопасности предприятия.

Для проверки респиратора без дыхательного клапана:
a) Аккуратно накройте маску респиратора обеими руками, так чтобы не сместить ее.
b) Сделайте резкий выдох. Если вы обнаружите, что воздух выходит из-под маски вокруг

носа, следует подогнать носовой зажим маски, как указано в п. 4 Инструкции по
применению. Если воздух выходит из-под маски в местах ее прилегания к лицу,
отрегулируйте плотность прилегания маски изменяя длину лямок. Повторите проверку.
Если нужная плотность прилегания НЕ достигнута, не входите в загрязненное помещение.
Обратитесь к представителю службы надзора за техникой безопасности предприятия.

Примечание: Запрещается использование респиратора, если вы носите бороду или
усы, так как это нарушает плотность прилегания респиратора к лицу по линии
обтюрации.

■ Меры предосторожности:
1. Персонал должен пройти подготовку и тренинг перед применением любых типов

респираторов.
2. Данный тип респираторов не предохраняет от газов и паров вредных веществк, в том

числе растворителей при аэрозольной покраске. Данный тип респираторов также не
пригоден к использованию в атмосфере, содержание кислорода в которой не превышает
19.5%.

3. Допускается использование данного типа респираторов только в хорошо вентилируемых
помещениях с достаточым для поддержания жизнедеятельности процентным содержанием
кислорода.

4. Не допускается использование данного типа респираторов в случае, если концентрация
вредных примесей такова, что способна нанести вред жизни и/или здоровью в короткий
срок.

5. Следует  немедленно покинуть загрязненное помещение в следующих случаях:
a) В случае возникновения затрудненного дыхания
b) Если ощущается головокружение или иное недомогание.

6. Немедленно замените респиратор в случае его повреждения или избыточного
сопротивления нормальному дыханию, а также в конце рабочей смены.

7. Запрещается самостоятельно вносить изменения в конструкцию респиратора.
8. Неправильное применение респиратора или отказ от следования настоящей инструкции

снижает его эффективность и может повлечь частичную или полную потерю
трудоспособности.

■ Хранение
Хранить в соответствии с указаниями производителя на упаковке

срок хранения

температурный диапазон

маскимальная относительная влажность хранения

Примечание: На ограничеснное время (не более 3 месяцев) условия хранения могут
отклоняться от среднего значения 25°C/80% отн.влажности до 38°C/80% отн.влажности.
Транспортировка производится в оригинальной упаковке производителя.

■ Соответствие
Изделие соответствует Основным Требованиям Безопасности артикула 10 Директивы
Европейского Сообщества 89/686 EEC и имеет маркировку СЕ. Изделие испытывалось на
этапе разработки INSPEC International Limited, Upper Wingbury Courtyard, Wingrave, Aylesbury,
Buckinghamshire, HP22 4LW, UK (0194).

■ Приложение
Този продукт отговаря на изискванията на Европейския стандарт EN149:2001 Може да се
използва се за защита на потребителя само от твърди аерозоли и нелетливи течни аерозоли.
В долната таблица са показани петте различни модела респиратори от серията К100 с
номиналния коефициент на защита за всеки от тях.

Продукт Класификация по EN149:2001 Номинален коефициент на защита

K101 FFP1 4 Х ПДК

K111 FFP1 4 Х ПДК

K102 FFP2 10 Х ПДК

K112 FFP2 10 Х ПДК

K113 FFP3 50 Х ПДК

■ Внимание
Както при всички случаи на използване на респиратори, грешки в употребата или в точното
следване на дадените инструкции може да доведе до сериозни заболявания или постоянна
инвалидност, дължащи се на работа във вредна за здравето атмосфера.
В случай на съмнение в правилната употреба на този респиратор, консултирайте се с Вашия
ръководител по охрана на труда или се свържете с 3М.

■ Винаги бъдете сигурни че респираторът е:
1. Подходящ за съответната дейност.
2. Правилно поставен на лицето.
3. Носен през цялото време на работа във вредната среда.
4. Сменен, когато е необходимо.
Този продукт съдържа компоненти, направени от латекс на основата на естествен
каучук, което може да е причина за алергични реакции.

■ Инструкции за поставяне
На фигурите от 1 до 5 е показана последователността при поставяне на респиратора:
1. Огънете носовата част при затворено положение на респиратора.
2. Отворете респиратора, натиснете лицевия панел и притиснете двете точки както е

показано.
3. Поставете долната част на респиратора върху брадата си. Издърпайте долната част на

еластичната лента върху главата си и я позиционирайте под ушите си. Издърпайте горната
част на еластичната лента върху главата си и я позиционирайте над ушите си.

4. С помощта на двете си ръце оформете скобата в носовата част по релефа на носа си и
нагласете еластичните ленти по начин осигурявщ комфорт и добро уплътняване към
лицето.

5. Плътното прилепване на респиратора към лицето трябва да бъде проверено преди
влизането в работната зона.

Проверка на прилепването на респиратор с клапан за издишване:
a) Покрийте лицевата част на респиратора с две ръце, като внимавате да не го разместите.
b) Вдишайте рязко. Ако установите въздушна натечка около носовата част, наместете отново

скобата, както е описано в стъпка 4.
Ако въздушната натечка е по периферията на респиратора контактуваща с лицето,
позиционирайте отново еластичната пристягаща лента. Ако НЕ ПОСТИГНЕТЕ плътно
прилепване НЕ ВЛИЗАЙТЕ в зоната със замърсена атмосфера. Обърнете се към Вашия
ръководител.

Проверка на прилепването на респиратор без клапан за издишване:
a) Покрийте лицевата част на респиратора с две ръце, като внимавате да не го разместите.
b) Издишайте рязко. Ако установите въздушна натечка около носовата част, наместете

отново скобата, както е описано в стъпка 4.
Ако въздушната натечка е по периферията на респиратора контактуваща с лицето,
позиционирайте отново еластичната пристягаща лента. Ако НЕ ПОСТИГНЕТЕ плътно
прилепване НЕ ВЛИЗАЙТЕ в зоната със замърсена атмосфера. Обърнете се към Вашия
ръководител.
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Забелжка: респираторът не трябва да се ползва от лица, при които брада или коса
попадат в контактната област между маската и лицето и влошават доброто
уплътняване.

■ Предупреждения
1. Както при използване на какъвто и да е респиратор, потребителят трябва да бъде обучен

как правилно да ползва продукта.
2. Този продукт не защитава потребителя от газове и пари, разтворители използвани при

бояджийски спрей-операции или в работна атмосфера, съдържаща по-малко от 19,5%
кислород (по дефиниция на 3М).

3. Използвайте респиратора само в добре вентилирани помещения, съдържащи достатъчно
кислород за поддържане на живота.

4. Не използвайте респиратора, ако концентрациите на замърсителите надвишават нивото,
определено като концентрация с непосредствена опасност за живота и здравето
(КНОЖЗ или IDLН).

5. Напуснете опасната зона веднага при:
a) затруднения в дишането,
б) замяност и неразположеност.

6. Изхвърлете и заменете респиратора при повреда, високо съпротивление при вдишване
или след свършване на работната смяна.

7. Никога не променяйте или видоизменяйте този продукт.
8. Погрешното прилагане на инструкциите за използване и неспазването на

предупрежденията дадени в този документ през цялото време на използване на
респиратора могат да доведат до намаляване на защитната му ефекктивностт и може да
причинят заболявания и постоянна инвалидност на потребителя.

■ Съхраняване
Съхранявайте продукта съгласно инструкциите дадени от производителя, вижте на
опаковката.

Край на срока на съхраняване.

Температурен интервал при съхраняване.

Максимална относителна влажност при съхраняване.

Забележка: средните стойности на темературата и относителната влажност при съхраняване
могат да надхвърлят 25°C/80%RН за ограничен период от време. Те могат да достигнат до
средни стойности от 38°C/80%RН но за не повече от 3 месеца от срока на съхраняване на
продукта. Когато транспортирате този продукт използвайте оригинални опаковки.

■ Одобрения
Този продукт отговаря на основните изисквания за безопасност, посочени в параграф 10 на
Европейска Директива 89/686 EEC и затова може да бъде маркиран със знака СЕ.
Този продукт е изпитан по време на фазата на проектиране и разработка от INSPEC
International Limited, Upper Wingbury Courtyard, Wingrave, Aylesbury, Buckinghamshire,
HP22 4LW, UK (0194).

■ 'олданылуы
К100 сериялы Koyote qнімі EN149:2001 талаптарына сsйкес келеді жsне киюшіні tатты
бqлшектер мен uшпайтын сuйыt аэрозольдерден tорvау wшін пайдаланыла алады. Бес тwрлі
wлгісі бар, ал sрбір бuйым uсынатын tорvаныс деxгейі тqмендегі кестеде кqрсетілген.

БRйым Классификациясы EN149:2001 SорTау деUгейі (x OEL/TLV ж]не т.б.)

K101 FFP1 4

K111 FFP1 4

K102 FFP2 10

K112 FFP2 10

K113 FFP3 50

■ Са(тандыру шаралары
Кез-келген респираторvа tатысты жаvдайдаvыдай дuрыс пайдаланбау немесе нutсауды
орындамау tауіпті атмосфераныx sсер ету нsтижесінде ауыр ауруvа немесе uдайы еxбек
tабілетсіздігіне sкеліп соvуы мwмкін.
Бuп респираторды пайдалану sдісі бойынша кwдік туvан жаvдайда yзіxіздіx tауіпсіздік
техникасы tызметініx жuмыскерімен кеxесулеріxізді сuраймыз немесе 3М компаниясымен
байланысыxыздар.

■ Респираторды+:
1. Жuмысtа жарамдылыvына.
2. Бетке сsйкес тwрде киілгендігіне.
3. Бwкіл жuмыс уаtытында пайдаланылуына.
4. zажет болvан жаvдайда ауыстырылатындыvына кqзіxізді жеткізіxіз.
БRл бRйымныU кRрамында табиTи каучук латексінен жасалTан ^Rрама б_ліктер бар,
олар аллергиялы^ реакция тудыруы м`мкін.

■ Орны(тырып кию н,с(ауы
1. Суретте кqрсетілгендей жабыt респиратормен мuрын бqлігініx tалыбын келтіріxіз.
2. Респираторды ашып, алдыxvы панельге басыxыз да, суретте кqрсетілгендей екі нwктеге 

басыxыз.
3. Иегіxізді респиратордыx тqменгі бqлігіне кигізіxіз. Тqменгі жолаtты бастан асырып

тартыxыз да, tuлаtтыx артына орныtтырыxыз. Жоvарvы жолаtты бастан асырып тартыxыз
да, суретте кqрсетілгендей тqбеxізге кqлденеx орныtтырыxыз.

4. Екі tолыxызбен мuрын tыспасын мuрынныx айналасына орныtтырып, тыvыз жанасып
тuруды жsне жаtсы герметикалыtты tамтамасыз ету wшін жолаtтарды суретте
кqрсетілгендей етіп жqнге салыxыз.

5. Жuмыс зонасында респираторды киюдіx алдында респиратордыx беттегі герметикалыvын
тексеру керек.

Клапанды респиратордыU орныTып киілуін тексеру `шін:
a) Екі tолмен бірдей респиратордыx алдыxvы бqлігін респираторды орнынан ыvыстырып

жібермейтіндей етіп жабыxыз.
b) Бірден деміxізді ішке тартыxыз. Мuрныxыздыx айналасында ауа аvынын сезетін болсаxыз,

мuрын tыспасын 4-тармаtта суреттелгендей tайтадан жqнге салыxыз. Респиратордыx
жиектерінен ауа кіретін болса жолаtтарды бастыx екі жаvынан да тартыxыз. Егер Сіз
сsйкес тwрде орныtтырып кие АЛМАСА{ЫЗ заtымданvан зонаvа КІРМЕ{ІЗ.
Супервайзеріxізбен кеxесіxіз.

Клапансыз респиратордыU орныTып киілуін тексеру `шін:
a) Екі tолмен бірдей респиратордыx алдыxvы бqлігі респираторды орнынан ыvыстырып

жібермейтіндей етіп жабыxыз.
b) Бірден деміxізді сыртtа шыvарыxыз. Мuрныxыздыx айналасында ауа аvынын сезетін

болсаxыз, мuрын tыспасын 4-тармаtта суреттелгендей tайтадан жqнге салыxыз.
Респиратордыx жиектерінен ауа кіретін болса жолаtтарды бастыx екі жаvынан да
тартыxыз. Егер Сіз сsйкес турде орныtтырып кие АЛМАСА{ЫЗ заtымданvан зонаvа
КІРМЕ{ІЗ. Супервайзеріxізбен кеxесіxіз.

Ескерту: респираторды са^ал ^ойTан болсаUыз немесе бетте бет пен респиратордыU
жиектерініU арасындаTы жанасуTа кедергі келтіретін ^андай да бір т`к болса
пайдаланбаTан ж_н.

■ Абай болы+ыз
1. Кез-келген респиратор бuйымын пайдаланvандаvыдай киюші бастапtыда qнімді дuрыс

пайдалануvа wйрену керек.
2. Бuл бuйым киюшіні газдардан, булардан, бwркіп бояу жuмыстарыныx еріткіштерінен немесе

tuрамындаvы оттегі 19.5% тqмен атмосферадан tорvайды (3M аныtтамасы).
3. Жаtсы желденетін, qмірді демеуге жеткілікті оттегі мqлшері бар жерде vана пайдалану

керек.
4. Ластану концентрациясы qмірге немесе денсаулыttа tауіп тудыратын болса, бuйымды

пайдаланбау керек.
5. Егер:

a) тынысыxыз ауырлай бастаvан болса;
b) басыxыз айнала бастаса немесе qзіxізді нашар кwйде сезіне бастасаxыз зонадан
кідірмей кетіxіз.

6. Респиратор заtымданvан болса, тыныс алудыx артыt tарсыластыvы пайда болса немесе
смена аяtталvаннан кейін оны лаtтырып жіберу керек немесе ауыстыру керек.

7. Бuл бuйымды qзгертуге немесе жаxалауvа болмайды.
8. Бuл респираторды зиянды sсер ету кезінде пайдалану жqніндегі барлыt нuсtаулар мен

саtтандыру шараларын орындамау респиратордыx тиімділігін тqмендетуі мwмкін жsне
ауруvа немесе uдайы еxбек tабілетсіздігіне sкеліп соvуы мwмкін.

■ Са(тау
Бuйымды qндірушініx нuсtауларына сsйкес саtтау керек, tаптаманы tара.

Жарамдылыt мерзімініx аяtталуы.

Саtтау температурасыныx баvамы.

Саtтаудыx максималды салыстырмалы ылvалдылыvы.

Ескерту: tоршаvан ортаныx жаvдайлары шектеулі мерзімдер бойынша салыстырмалы
ылvалдылыtтыx 25°C/80% асуы мwмкін. Олар бuйымныx жарамдылыt мерзімініx 3 айынан
аспайтын болса орташа есеппен салыстырмалы ылvалдылыtтыx 38°C/80% жетуі мwмкін.
Бuл бuйымды тасымалдаvан кезде ерекше tаптаманы пайдаланvан жqн.

■ Бекіту
Бuл бuйым 89/686 EEC Еуропалыt zауымдастыt Директивасыныx 10-бабына сsйкес
zауіпсіздік жqніндегі Негізгі Талаптарvа сейкес келеді, сондыtтан СЕ болып танбаланады.
Бuл бuйым INSPEC International Limited, Upper Wingbury Courtyard, Wingrave, Aylesbury,
Buckinghamshire, HP22 4LW, UK (0194) qxдеу сатысында сынаtтан qтті.
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